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capre (bo@dygolbo@dygom: «Logsdbpdg bod @odyg-
‘dos 9godgolio: do@do, JogTo s mbsdor.

Joeol dmdbodgmgermds sliggg dob sbogn-
BOby g,
0Bo@oyg® o gldsby® gbgddo dgobodbgds

2obAmdsdo  Jpymdsmgmdl.
9650 dm@0lbo obsby@o Lobmbodgdo ©s go-
@05b@Bgo0: g@sby. Buf d’une heure, pain d’un
jour, viande d’un an, poisson de dix, fille de quinze
ans sont de bons morceaux (Lo@ygobo@ygom:
«33903bo sboaos g@Omo bosmobs, 39@o —
9JOmo @Eols, 3o®ao bom®dzo — ghmo faol
bdmbo, a9d@0gemo mggbo — smo Favobs s
Jogodgoaro wbygodgho Farobs, gggms glig-
bo - g9ddogao anvy3dgdoon), oGow. Pane d’un
giorno, vino d’un anno, donna di venti (Lo@ygslo-
BYg00: «37xA0 — gOHmo ols, wgobm — gAmo
Feools, Jomo — m@o Favobon); gb3sb. De
quince (afios), codorniz, de veinte, perdiz, de treinta,
vaca, y de cuarenta, caca (piltraca, urraca) (bo@ygo-
Lo@ygom: «onbymdgdo Farobs — IFyg®o, mzo
Feools — 35300, maessmo Faols — ddmbs,
m®IoEolbs jo — bo@oby@s (godgodo)»).
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‘doboy@
Omdobyen  gbosms 35@9dogddo, yggasby dg-

RM0bggmms  sbobgan gdgdowsb,

Ao 253m0yYgbgds bmmbodo «Jsmsdon. Jomsdo
R9bgyls, Jdodods, aodywdgdomn  bsgggool

o
0. Jomdol o3 mgolgdgdds oSbobgs J3mgs

ddgdbgemo doda@nols  dmehogno  g@0bgg-

Omdobyen gbsms 3oMgdom@mmyoy®d gmbwdo.
30Mgd0gddo Mg3mdgbogdyemos Jogmols o33,
Goaob 030 dgodengds 250]39L Labaowsb
> ©5035Mym: g@sby. La femme et la poule se
perdent par trop courir; o@ogo. Femmine e galline
per girellar troppo si perdono (Lo@yggoLo@ygom:
«Jogo s Jomsdo 0go0Magb08b, 9 b93@aLs
oMd0sb»); gLidsh. La mujer y la gallina hasta la
casa de la vecina («Jogno ©s Jomsdo dbmeme
Lobaosdwgs dgbmdengdor»); La mujer y la gal-
lina por andar se pierden aina («Jogoo s Jomsdo

0350296056, 0 393601 Lgo@bmdgb»).

9650 dm@olo  3o@gdmmmyoy@o 935085
@bHo0, GMdwgodos  yogogbgmbo  (wo-

dAobyenbo) sM0sb 3d@dobgdanmdols dmygod -
o Jogngdo, 35353530l @oddm@hogn gdgenbo,
‘dgobodbgds bodogg GMAsbyer 9bsTo: @by,
Malheureuse maison et méchante ou coq se tait et
«9090 YO0 ©o
dmAOME05 ol Labano, Lowsg dodogro hygdoss

poule chante(Lo@dygsbodygom:

©> g0 dmg@oby»); ofogo. Triste ¢ quella
casa, dove gallina canta e gallo tace (Lo@dygolbo@dy-
300: «lggosbos ol Lobaro, Lowsi dodogoo
hegdo@os, @goomo 30 — 3535690 (3@0sbmdls)»;
9b3sb. Triste esta la casa donde la gallina canta y
el gallo calla (Lo@ygobo@ygom:«liggwosbos ols
Lobano, bowsz pgoego dmg@ol ©s dodogro
hegdo@oon).

Joeos Jomsdogom 9bps dmga@obm jolgdo
©s sbg 9bos pomsgolyRmwy Imdgbegdey-
g0 e@obspsb: g@sby. A filles qui sifflent, a
poules qui chantent, il faut tordre le cou (bo@yge-
U
H39606 ©> ©gR@gol, OMI@yoos 354969096,
3obgdo gbws dmyadobon); glidsh. A la mujer

Lo@ygom:  «Jsaodgoengdl, @mdagdo

y a la gallina tuércele el cuello y darte ha la vida

(Lodygobodygom:«dmyydobyg  gobg@do  Jogbs



©> Jomsdls o obsbl omEbangdy).
dogdgee Gemdsbyga  gbsmomgol @odsbe-
Losmgdger dgBoxgmarga LEg®gmGodgol dm-
@0l 5ebsbodbogos  bemIm@xzobdo  “ogqao-
0 g3bo”. 3392093 do@xgge
(Jmbgabgdymow) 9lba@Egds bgmowsb dg-
»93b990b. oLy 9d3ase 35855590L Joswo,
o] dg0bodbgds
96505 dm@olo 3o®gdomemaoy®o gi30g5¢09b-

LOosgns

530SO 5HYYJOL o doo.

G9d0: g@sby. Qui prend I’anguille par la queue et
la femme par la parole, peut dire qu’il ne tient rien;
o@®owo. Chi piglia I’anguilla per la coda e la donna
per la parola, puo ben dire che non ha niente; gl-
356. Quien prende el anguila por la cola y la mujer

por la palabra, bien puede decir que no tiene nada
(Lodygobo@ygom:«gobi dggargods ©sodo®mls
33920 g3be ggRom, Jogro go - boGygoby,

dggdenos  homgogoml, @OmI  sGSBgH0 oG
Ok gO0N).

Ao3m@ma0g@s© Loghonml Fo®dmswygbls
«Lodoboly  Lobgefmegds.  30Gods  Beo-

bol, dmbwgboa Joengdls seomgdgb {g@ow,
399009 Lo®obgdl o@omoy®d ©s glidsby®
35M9d0gddo: o@oan. Donne e sardine sono buone
piccoline (Lo@ygobo@ygom: «Jogngdo ©s Lo®-
©0b9d0  3oM05, OMES 35GoMgdosn); glidsh.
La mujer y la sardina cuanto mas pequefia, mas fina
(Lodygobodygom: «Joeo s bodobo, @sc
9BOM 35FoMos, don yBem Jodbowggaosn).

obggg s@bsbodbogos, M3 glidsby® obwes-
b98d0, Jogmo o Lodobo sblmEoMgds bsd-
boOgymmbosh, Gmam® 3 domo ©sbodbyang-
b0l so@msb: La mujer y la sardina, de rostros
en la cocina /en el fuego/ en la ceniza (Lo@ygoLody-
300: «Jogro s Lodobo 3o@om Lsdbo®gy-

embsoggbh /39abado/ bogo@Ton). bgodg@ow
dodognosbo  Lodwobgdo Loddgmsw  ygodyo-
Los, bgedgBoe 9653303580 Joggdo 3o bosbl
54969096 3535 353L: La mujer y la sardina, cuanto
mas salada, mas danina (bo@ygobo@yggom: «Jogno
s Lodpobo, Go3 gudM Js®ogosbos, dJom
3960 bosbo dmsggom).

dmEob0 @

390ox8mGsms  dm@ols  go-
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dmogmags Lodo dg@ogmdygamo Lo gm@odo:
Lobodon@m, go@nmbsgro s 3ogowo.
300 gmeols dgabggs olggg Goygaos,
Vo9  Lobsdom@mbo.
969630 aodmoymazs dgdegao gbsmdm@olo 3o-
G g30meE M 09M0 933035 9bGgdo ©s goMosb-
®9d0: gMAsby. On ne peut pas reconnaitre bien bon

OMAMA 3 Amdobyen

melon ni (ou) femme de bien (Lo@ygoLo@Bygom:
«dgydagdgemos  dgobm  godyo  Lobodm@m
©s  35@0mbobo  Jogor); o@ognr. La donna ¢
come i meloni: in mezzo a cento ce n’¢ una buona
(Lo@ygobodygom: “Jogno
Lobodo@m:  sbowsb  Lodygomme  dbmamo
9JO®0s 3oM07); gl3sb. El melon y la mujer malos

obgmos

OIUPYRICTE

son de conocer (Lo@yggobodggom:«bobsdm®m ©s
Joewo dbgano dglsiEbmdosn).

0@o@0y@  9bsdo sOLgdbmdl 3s®gdomenm-
30900 Lobmbodgdo, OMIegddoz Joeno dgwo-
gogos @odob, og@od kosb godmmsb ob
533 [odenmob: La donna ¢ come la castagna:
bella di fuori e dentro ¢ la magagna (bo@ygobo@y-
300: «Jogmo [odemogomes: goMgosb @sdsbo,
‘dopbosb 30 - ©sd3senon); La donna € come
la mela, fuori bella e dentro bacata (Lo@dygolo@dy-
300: «Joeno go@0g0mss, 2o@Mgosb @sdsbo,
‘dopbosb go - dosboy).

9b3sbyy®  gbsdo 5Mglgdmdl  3o®gdomeanm-
3090 goMosb@o, Gmdgandoi  Jogwo goo-
9090 BOONMboo
@5dpgboz  9bws 0doby gL
0@ dma393L, @o@3 o6 dgydanos, obigggs Jo-

ROONMbs@mmsb:
3odmf @,

o3, 0dobg gAL gg® IJmmbmg, @sdwgboi
dol dgydanos. La naranja y la mujer no se han
de apretar: den lo que quisieren dar (Lo@ygobo@y-
300: «BEOOMmbo@o ©s Jogo o6 Tgodargds
do@0sb 253mF@m: obobo 0dwgbls Jmy (39976,
53 gboz dgydenosom).

35300l olsd@g@mggom Lodkodms go®339%-
g0 doaol godmygbgds, sliggg Lodko®ms dogns
Joewol  sbodm@hoggdase:  o@sar. Donne,
asini e noci voglion le mani atroci (Lo@ygobody-
300: «Jogwo, goMo s Jogoeo derog® bganls
domombemglb»); glisdsb. La nuez y la mujer a golpes



se han de vencer (bo@ygobo@ygom: «3sgoels ©o
Joeols dgodangds dmg@om s®Eydgdomm).

©sb3ghs

Amdobyen  3o@gdosms  Fo@dmImdols  ©o
390ox8mO9g@ bEIOJMEGH0396do sbsbyao dsmo
bogopo  Godmemyoy@o  dobsbosmgdagbdols
33809359 ohggbs, MM3 omobydo ©s dgdd-
byano  obpsobgdo s
boli  obpgbebgb dysboyinbggools  gg@dm3aols
390 AOobg s s@m@dobgdols g3m ol geyeo-
AO5bg.  30M9d0gdo sbolosmgdgh @m0 gm-
0mdgdl s Jdbosh Lo@ysogdl, Gmdmgdoi

>x3mM0bdgdo  aogenyg-

Log@mms bbgowslibgs bemEoygdobsmgol; sdo-
Aoz, 9dgdgl dgdmbgggsdo, domdo gHm-
dobgol gdmbgggs o@s dbmerme @myo39®0
‘doboo@lio, s@sdg 0d boGms LobEgdsig 4o,
05353 d0M gdgeos
Lodgo@mbmob s Gmdggdo 0darggosh s@o-

GmIe gdo(3

5005d05bms

©530M0L30Mgogmms  dgos®gdols  bodyoag-
o5 L.
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Abstract

Metaphor is the integral part of many proverbs
and its study in the paroemiological picture of the
world in different languages makes it possible to
show not only the specific character of national
world vision, but also typological testimonial, which
reflect the generality of the verbal thinking of man
in a different societies. The analysis of romance
languages paroemias (French, Italian and Spanish)
made it possible to reveal a number of the meta-
phorical stereotypes, given languages characteris-
tics, which proves the typological proximity of their

descriptive systems and logical content also.

Keywords:
paroemiological equivalents, metaphor, charac-

ters system, society.

MeTtadopa B nocj1oBHIaX
POMAHCKHX SA3bIKOB

Axeneduanu L{uypu Anexcanoposna
Tounucckuili 2ocyoapcmeentulil YyHUgepcumem
Dakynbmem 2yMaHUMAPHLIX HAVK

Ilp. U. Yasuasaosze 36, 0179, Tounucu, I py3us
Ten.: 599 508 607

E-mail: tsiuriakhvlediani@yahoo.com

Kobewasuose Mapune Banepvesna
Tounuccxuii 2ocyoapcmeennvlli yHusepcumem
Daxyromem 2yMaHUmMapHulX HAYK

Ilp. U. Yasuasaose 36, 0179, Tounucu, I pysus
Ten.: 891 222 007

E-mail: mkobeshavidze@yahoo.es



Pe3rome

Mertadopa sBIsSETCS HEOTHEMIIEMON YaCThIO
MHOTHX MOCJIOBHIL, M €€ U3Y4YCHHE B APEMHOJIOTH-
YECKON KapTUHE MHUPA Pa3IU4HbIX SI3bIKOB IIO3BO-
JACT IIOKa3aTb HE TOJIBKO CHeHH(bI/IKy HanmuoHaJb-
HOTO MHPOBHJCHHS, HO M TUIOJOTMYCCKUE XapaK-
TEPUCTUKH, OTpa)karolrue OOITHOCTh BepOaIhHOTO
MBINUJICHU Y€JIOBEKA B PAa3HBIX COIIMYyMax. Ananus

napeMHuii POMaHCKHX SI3BIKOB ((paHIly3CcKOro, uTa-
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JIBSTHCKOTO M MCHAHCKOI0) MO3BOJIMI BBIBUTDH P
MeTaOPUUECKUX CTEPEOTHIIOB, KOTOPHIC CBOM-
CTBEHHBI JAaHHBIM 3bIKaM M I0Ka3bIBAIOT TUIIOJIOT -
4eCKy0 OJIM30CTh MX OOpa3HBIX CUCTEM U JIOTHYE-

CKOTr'0 CoACpKaHus.

KiroueBnle ciioBa:
MapeMHUOJIOTHYECKHE DKBUBAJICHTHI, MeTadopa,

CUCTeMa O6pa30B, COIIuyM.
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Résumé

Le discours politique représente le sujet d’études
de plusieurs domaines dont la linguistique nous offre
les aspects intéressants et variés. Il faudrait noter
que chaque discours prévoit la présence de trois élé-
ments — le locuteur (I’auteur du texte prononcg), le
texte et I’interlocuteur (la personne ou le groupe de
personnes a qui s’adresse le discours). Ces ¢léments
fondamentaux du texte écrit ou oral construisent
I’idée principale et créent le but précis du message.

Le role de I’interlocuteur (du lecteur pour le texte
écrit) a déja été congu par les philosophes du monde
antique et les études contemporaines consacrées au
sujet de 1’idée cachée entre les phrases prouvent
I’importance de cet aspect. L’ imagination du lecteur
(de ’interlocuteur) construit I’image compléte du
discours prononcé en |’orientant vers 1’objectif bien
défini. En écrivant le texte chaque auteur pense tou-
jours a son lecteur dont I’imagination attribuera des

détails intéressants et personnels a son ouvrage.

Mots-clés:
discours, politique, locuteur, interlocuteur, texte,

lecteur, linguistique, hypotypose.
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Introduction

L’étude profonde de I’idée essentielle de 1’ceuvre
littéraire, y compris le discours politique (qui repré-
sente de son coté 1’ceuvre elle-méme) fait toujours
une des taches les plus difficiles pour les chercheurs.
Plusieurs scientifiques s’interrogent sur la créa-
tion de tel ou tel ouvrage en se posant un immense
nombre de questions. Jusqu’a présent le discours
ou le texte a été considéré comme une unité close
créée par un seul auteur qui interdisait I’entrée a tout
élément introduit de I’«extérieur». Par conséquent,
I’étude linguistique du texte se réalisait strictement
a partir de son «intérieur». Les études littéraires ou
linguistiques des textes ignoraient la présence du
troisiéme personnage, celui du lecteur ou interlocu-
teur et se baser sur les recherches autour de 1’auteur
ou le texte lui-méme. Les critiques proposaient au
public les ouvrages qui inclinaient leur propre ima-
gination ou point de vue strictement personnel. Le
role du lecteur, interlocuteur a été totalement exclus
ce qui a provoqué d’énormes discussions parmi les
linguistes. De nos jours en étudiant de divers textes
les chercheurs prennent en considération plusieurs
aspects constructifs dont I’interlocuteur (le lecteur)

joue un des rdles principaux.

Partie principale

Si nous analysons attentivement le déroulement
du dialogue, nous verrons clairement que pour sa
réalisation il est nécessaire qu’il existe au moins
trois éléments - 1’auteur, le texte, le lecteur (I’inter-
locuteur) qui seront étroitement entre liés entre eux.
Il est également notable que le message renvoyé par
I’auteur peut étre interprété par ’interlocuteur a sa
maniére et rendu a celui qui I’a prononcé ou 1’a écrit.

En prenant en considération tous ces aspects,
de nos jours le terme « discours » a repris dans la
langue courante beaucoup de significations: il ren-
voie autant a un ensemble d’énoncés solennels (le

discours du président) qu’a des paroles vaines, sans



effet (« tout ¢a c’est des discours»). Quand il est
question du «discours» religieux, laic, politique, on
se rend compte que le terme «discours» est souvent
associ¢ a une forme de langage dirigée dans un but
précis dont I’un des éléments les plus importants est
I’interlocuteur et il suppose de cette maniére une
stratégie particuliere. Lorsqu’on parle par exemple
du discours d’un politique, on pense bien évidem-
ment a un certain nombre de thémes ou d’idées, a
une rhétorique qui lui est liée, un systéme qui per-
met de les produire et, bien siir, & une personne a qui
s’adresse ce message.

Les idées et les themes favorisent a la construc-
tion du texte, c’est-a-dire de 1’énoncé est représen-
tent ainsi des anneaux inséparables qui se lient pour
créer le sens. Mais il ne faudrait jamais oublier le
role de I’imagination de I’interlocuteur.

De cette fagon nous recevons un cercle perma-
nent composant trois ¢élément ente liés:

En étudiant le phénoméne du «discours» nous
devons absolument prendre compte des éléments
«extérieurs» par exemple tels que le temps, le lieu,
la société, la politique etc.

Lorsqu’on parle de I’auteur et de 1’interlocuteur,
il serait bien de se rappelait d’un terme venu de
I’ancienne Gréce. L hypotypose® est une figure de
style consistant en une description réaliste, animée et
frappante de la scéne dont on veut donner une repré-
sentation imagée et comme vécue a I’instant de son
expression.

Elle peut prendre la forme d’une énumération de
détails concrets a tel point qu’on peut dire qu’elle
franchit les conditions de forme propres a une figure
de style. En effet, la figure peut aisément dépasser le
cadre de la phrase pour se développer sur plusieurs
phrases voire plusieurs pages.

L’hypotypose est congue comme « 1’image des
choses, si bien représentée par la parole que I’audi-

teur croit plut6t la voir que ’entendre’». Elle permet

* grec ancien « ébauche, modéle »

+ Quintilien. Institutions oratoires, t. 1, Paris,
Les Belles Lettres, coll. « Bude Serie Latine »,
1989, 392 p.

la composition de vastes tableaux poétiques « don-
nant a voir » une scéne, comme si les limites de la
phrase n’existaient plus. Figure fondée sur 1’image,
elle est depuis les débuts de 1’art rhétorique le pro-
cédé privilégié pour animer les descriptions et pour
frapper I’imagination de I’interlocuteur.

D’aprés I’explication donnée de la notion de I’hy-
potypose nous pouvons clairement voir le grand role
attribué a ’interlocuteur par 1’auteur du discours. Il
devient évident qu’en pronongant ou en écrivant son
texte chaque personne pense a la réaction d’imagi-
nation de son auditeur. Les études littéraires contem-
poraines ont révélé le grand nombre d’outils utilisés
par les auteurs pour évoquer 1’imagination c’est-a-
dire la réaction sentimentale ou réaliste attendue.
Par contre dans les ouvrages consacrés au discours
et surtout a son domaine politique sont pauvres par
les définitions du phénomene de I’interlocuteur.

Pour voir nettement 1’importance du role de 1’au-
diteur nous pouvons analyser un extrait du discours
politique fait par Nicolas Sarkozy le 16 décembre
2008 au Parlement Européen de Strasbourg a I’occa-
sion de la fin de la présidence francaise de I’Union
Européenne:

.. Dans une Europe humiliée, dans une Europe
divisée, dans une Europe martyrisée, il est normal
que certains pays aient une sensibilité a l’endroit de
nos voisins russes différente de ceux qui n’ont connu
que la liberté. Malgré cela, I’Europe est restée unie.
La Présidence, avec le Président de la Commission
européenne, a tout fait pour éviter l’engrenage de
la guerre. Le 8 aoiit, les forces russes étaient a 40
kms de Tbilissi. Aujourd’hui, la quasi-totalité des
forces russes ont évacué le territoire de la Géor-
gie hors Ossétie et Abkhazie. L’Europe a répondu
présente sans pour autant s’engager dans une po-
litique agressive a [’endroit de nos voisins russes.
Ma conviction, c’est que nous n’avons pas d’avenir
autre que de trouver avec nos voisins les conditions
du développement économique, de la sécurité et de
la paix en leur expliquant que s’ils veulent compter
dans le monde et la Russie est un grand pays, ils

doivent respecter des valeurs, des pratiques et des



comportements qui ne doivent plus étre ceux qui
étaient les leurs a une autre époque en Europe...».?

Il est évident que I’auteur de ce discours met en
valeur I’utilisation de la vaste galerie de métaphores.
Mais quel est le but?

Les expressions «une Europe humiliée», «une
Europe divisée», «une Europe martyriséey» créent
des images concrétes mais individuelles dans 1’esprit
de chaque interlocuteur qui sont liées au sentiment
de tristesse ou celui d’angoisse. Les pays sont aussi
présentés comme les personnes ou les personnages
dans le contexte de la vie quotidienne du voisinage
ce qui favorise a I’imagination plus nette de la situa-
tion.

Aprés I’auteur raconte de la guerre et parle des
données concrétes qui a 1’aide de la présentation
simple et détaillée font une image réelle.

Le fait d’accuser qui se révele par la phrase sui-
vante évoque la volonté du président et montre sa
position a I’interlocuteur: «L Europe a répondu pré-
sente sans pour autant s engager dans une politique
agressive a [’endroit de nos voisins russesy.

Dans la derni¢re partie de 1’extrait le locuteur
parle déja de sa «conviction» et de sa position poli-
tique concrete.

L’alternance des images abstraits et des avis
concrets jouent bien le role a la création des images
attendues par 1’auteur dans I’imagination de 1’inter-
locuteur. De cette fagon nous voyons un détail de la
construction du discours politique qui vise a créer
des sentiments ou réactions attendus par le locuteur.

Nous pourrons voir et analyser le role de I’inter-
locuteur en étudiant de la maniére détaillée les textes
prononcés par les politiques et nous verrons claire-
ment que chaque discours peut devenir un exemple

du réle de ’interlocuteur.

Conclusion
Pour conclure, chaque auteur du discours et du
texte en général pense toujours a son interlocuteur

ou lecteur qui a I’aide de son imagination attribuera

1 Le Figaro. Paris. Publié le 07.10.2011
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la forme concréte et bien définie au texte prononcé.
Par conséquent, pour atteindre a un objectif précis
les créateurs des messages oraux ou écrits prennent
en considération des aspects linguistiques, psycholo-
giques ou culturels du public ou de I’individu a qui

s’adressent leurs messages.
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Pesrome

W3ydeHnne nmuteparypHOTO TEKCTa, B TOM YHCIIE
U TIOJINTUYECKOTO JHCKypca (KOTOpBIH, B CBOIO
ouepeib SBISETCS pa3HOBUIHOCTHIO JIUTEPATYPHOTO
TEKCTa), I HMCCIeqoBareieii Bcerma ObLT OZHUM
U3 CIOKHEHIINX BOMPOCOB. MHOTHE ydeHbIe OBIITH
3aMHTEPECOBAHbl H3YYCHHEM CJIOXKHEHIIEero mpo-
mecca, CBS3aHHOTO C CO3JaHHEM TOTO WM HHOTO
TEKCTa JUIsl OTBETA Ha BO3HUKIIHE BOTIPOCHI.

Bmote nmo Hamux gHeH Jr000H TEKCT H3Yy-
yajics W3HYTPH, KaK 3aKpbITO€ EIWHCTBO U
OTPHUIIATIOCH HAJMYHE JIIOOBIX BHEITHUX (DaKTOPOB.
Kakx nuteparypHoe, Tak W JHUHIBUCTUYECKOE UC-
CJIEJIOBaHUSI UMENH Cyry00 CyOBEKTHBHBIH Xapak-
Tep, WCXOMAIINA M3 MHEHHUS TOJBKO OIHOTO WC-
clenoBaTeNss WU KPUTUKA, YTO IOJHOCTHIO WC-
KITI04aja poib coOeceqHIKa (YUTATEI).

B mame Bpems mcciiemoBaHHE TEKCTa CBS3aHO
C W3yYCHHEM EIMHCTBA MHOTHX KOHCTPYKTHBHBIX
JJIEMEHTOB, TJe pollb coOeceaHUKa (YUTATEINS)

J0CTaTo4vYHa BCIIHKaA.

KiroueBsbie ciioBa:
JIUCKYpC, TOJIUTUYECKUH, pacCKa3uuK (CIUKeED),
co0eCceHNK, TeKCT, YUTaTeNb, JUHIBUCTHKA, THIIO-
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Abstract

To effectively communicate, we should realize
that we are all different in the way we perceive the
world and use this understanding as a guide to our
communication with others.

Verbal Communication involves sending and
receiving messages between and among the partici-
pants in the group. Verbal language is intellectual
and suitable for transmitting information in a sophis-
ticated manner.

The power of language is a broad term used to
describe some of the functions language can have.
Language can provide a way to influence people’s
behaviors and attitudes. People usually use forms of
persuasion and argumentation in order to influence
people. The process of persuasion relies on facts

and logic to accomplish its goals.

Keywords:

effective communication, facts, logic, barriers.

Introduction

There is an order of power or hierarchy in small
and large organizational units. When a person enacts
his/her influence on a person and controls a person
who has to obey, feelings of resentment can occur
within the group causing interpersonal conflict.

The process of persuasion is the use of language
to persuade, issue an order, make a request etc. Per-
suasion is a goal oriented ideal - the persuader is at-

tempting to change what the other person is doing
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or saying. Although nonverbal factors play a role in
persuasion - physical appearance is implied. The ba-
sic premise for persuasion is that the proposal has to

be in linguistic form.

Main Body

Ice breakers play a very important role in small
group communication. The sole purpose of an ice
breaker is to get the members of the group to relax
and participate in group discussions.

Examples of some Ice Breakers include the fol-
lowing:

e  What person in your life has most influ-
enced you?

e  What is something you want people to re-
member about you?

e Ifyoucould make one wish that would come
true, what would it be?

e  What is one thing you would like to accom-
plish in your lifetime?

e  Who would you lend 5000$ no questions
asked?

e  What is something you want to see before
you die?

e  Have you ever had something stolen?

To accomplish the users’ goals there must be dif-
ferent ways of expressing ideas, goals, wants and
needs within the group. There are different functions
of language:

e  The instrumental function of language can
be used to express what a person wants or needs - “I
want.”

e  The regulatory function of language can be
used to instruct somebody or to maintain order with-
in the group - “Do as I tell you.”

e The interactional function of language is
the exchange of dialogue between people within the
group - “Me and You.”

e  The personal function of language is used to



inform someone of your intentions within the group
- “Here I come.”

e  The heuristic function of language is used
to question something within the group - «Tell me
why.

e The informative function of language is
used to relate information to the group - “I have
something to say.”

Miscommunication can occur in anything that
communication is used in. Some good examples can
be found in ads that you would find in newspapers
and magazines.

e Dog for sale: eats anything and is fond of
children.

e  Tired of cleaning yourself? Let me do it.

o  Stock up and save. Limit: one.

e  Used Cars: Why go elsewhere to be cheat-
ed? Come here first!

e  Wanted. Man to take care of cow that does
not smoke or drink.

e  Our experienced Mom will care for your
child. Fenced yard, meals, and smacks included.
Illiterate? Write today for help.

Miscommunication can also be found in quotes
of people in the media.

“I am a jelly doughnut”- English translation of
John F. Kennedy speaking at the Berlin Wall. “Nix-
on has been sitting in the White House while George
McGovern has been exposing himself to the people
of the United States.“- Frank Licht, then governor of
Rhode Island, campaigning for McGovern in 1972.

Misleading words are used by speakers in order
to mislead their listeners into believing only a part or
none of an actual message.

Devious messages require the use of indirectness
in order to escape from embarrassing questions. The
idea is to satisfy the questioner without responding
with a “yes” or “no”.

Lying and evasion can be classified as deceptive
communication. This deceptive communication acts
as a way for the speaker to hide his/her actual beliefs
or actions. By using lying and evasion the speaker

gains some power over the listeners because he/she

21

has obscured the true beliefs or actions.

Words that bypass critical thought are used to
misdirect attention while at the same time achieving
the speaker’s goals. By using these words the speak-
er can convey his/her message without examining it.

Evocative words have the ability to evoke a very
precise structure of beliefs, values, or emotions.
These are often loaded words providing a very
strong response in the direction of the person’s be-
liefs and values.

Improving communication skills is a vital part of
being a group member. By improving your com-
munication skills you will be able to make it easier
for others in the group to interpret your remarks as
you intended.

When listeners appear bored, or inattentive, you
may have talked too long. You should state your
ideas as simply and briefly as possible. When you
talk too long it reduces the opportunity for others to
speak and causes members to tune out the speaker.

Y ou should not contribute more than one idea at a
time. A several point speech is out because the group
can only discuss one point at a time. If you attempt
to give all the information on an issue, the group will
not be able to follow you and respond meaningfully.

A good pattern to follow when in a group discus-
sion is as follows: relate your contribution to what
has already been said, state your idea, develop and
support it with evidence, and connect it to the topic
or phase of the problem being discussed.

Most people would agree that communication
between two individuals should be simple. It’s im-
portant to remember that there are differences be-
tween talking and communicating. When you com-
municate, you are successful in getting your point
across to the person you’re talking to. When we talk,
we tend to erect barriers that hinder our ability to
communicate. There are seven types of barriers to
effective communication.

Physical barriers are easy to spot — doors that
are closed, walls that are erected, and distance
between people all work against the goal of effective

communication. While most agree that people



need their own personal areas in the workplace,
setting up an office to remove physical barriers is
the first step towards opening communication.
Many professionals who work in industries that
thrive on collaborative communication, such as
architecture, purposefully design their workspaces
around an “open office” plan. This layout eschews
cubicles in favor of desks grouped around a central
meeting space. While each individual has their own
dedicated work space, there are no visible barriers
to prevent collaboration with their co-workers. This
encourages greater openness and frequently creates
closer working bonds.

Perceptual barriers, in contrast, are internal.
If you go into a situation thinking that the person
you are talking to isn’t going to understand or be
interested in what you have to say, you may end up
subconsciously sabotaging your effort to make your
point. You will employ language that is sarcastic,
dismissive, or even obtuse, thereby alienating your
conversational partner. Think of movie scenarios in
which someone yells clipped phrases at a person they
believe is deaf. The person yelling ends up looking
ridiculous while failing to communicate anything of
substance.

Emotional barriers canbetoughto overcome, but
are important to put aside to engage in conversations.
We are often taught to fear the words coming out
of our own mouths, as in the phrase “anything you
say can and will be used against you.” Overcoming
this fear is difficult, but necessary. The trick is to
have full confidence in what you are saying and your
qualifications in saying it. People often pick up on
insecurity. By believing in yourself and what you
have to say, you will be able to communicate clearly
without becoming overly involved in your emotions.

Cultural barriers are a result of living in an ever
shrinking world. Different cultures, whether they be
a societal culture of a race or simply the work culture
of'a company, can hinder developed communication
if two different cultures clash. In these cases, it is

important to find a common ground to work from. In
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work situations, identifying a problem and coming
up with a highly efficient way to solve it can quickly
topple any cultural or institutional barriers. Quite
simply, people like results.

Language barriers seem pretty self-inherent,
but there are often hidden language barriers that we
aren’t always aware of. If you work in an industry
that is heavy in jargon or technical language, care
should be taken to avoid these words when speaking
with someone from outside the industry. Without
being patronizing, imagine explaining a situation
in your industry to a child. How would you convey
these concepts without relying on jargon? A clear,
direct narrative is preferable to an incomprehensible
slew of specialty terms.

Gender barriers have become less of an issue
in recent years, but there is still the possibility for a
man to misconstrue the words of a woman, or vice
versa. Men and women tend to form their thoughts
differently, and this must be taken into account when
communicating. This difference has to do with how
the brain of each sex is formed during gestation.
In general, men are better at spatial visualization
and abstract concepts such as math, while women
excel at language-based thinking and emotional
identification. However, successful professionals
in highly competitive fields tend to have similar
thought processes regardless of their gender.

Interpersonal barriers are what ultimately keep
us from reaching out to each other and opening
ourselves up, not just to be heard, but to hear others.
Oddly enough, this can be the most difficult area
to change. Some people spend their entire lives
attempting to overcome a poor self-image or a series
of deeply rooted prejudices about their place in the
world. They are unable to form genuine connections
with people because they have too many false
perceptions blocking the way. Luckily, the cure
for this is more communication. By engaging with
others, we learn what our actual strengths and
weaknesses are. This allows us to put forth our ideas

in a clear, straightforward manner.



Conclusion

Miscommunication is a problem that may occur
in a group. The group must then be able to deal with
the miscommunication. Three types of miscommu-
nication are misunderstanding, non-understanding
and misinterpretation.

Misunderstanding occurs when one group mem-
ber gains an interpretation that he/she believes is ac-
curate, but in reality this is not the interpretation the
speaker supposed the listener to gain.

Non-understanding takes place when a
group member either does not gain any inter-
pretation at all, or gains more than one inter-
pretation with no way to choose between them.
Misinterpretation occurs when the interpretation of
a group member’s statement suggests that his/her
values and beliefs are different from the other group
members’ values and beliefs.

Communication is not a one-way street. To have
others open up to you, you must be open yourself.
By overcoming these barriers to communication,
you can ensure that the statement you are making
is not just heard, but also understood, by the person
you are speaking with. In this way, you can be confi-

dent that your point has been expressed.
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MMOHMMAaHUE AJIsl OOIIEHUS C APYTUMU JTFObMHU.
SI3bIK MOKET MOBIHATH HA MOBEACHUE JIONCH, a

TaKKC Ha UX B3ITIAJBbI. .HIO,Z[I/I, Kak I1paBuUio, UC-
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HOJIB3YIOT TEXHOJIOTUU A(PPEKTUBHON KOMMY-
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U JIOTUKY.
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Abstract

The issue of the origin of Africa -American Eng-
lish is one of the urgent matter in linguistic circles.
This article is a brief overview of this issue. African
tribes brought their culture and traditions in Ameri-
ca. This language is a part of their heritage. Although
the African-American English does not count the
long history of existence, the issue of its origin and

development are still controversial and unclear.
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Pe3rome

B Hay4HBIX Kpyrax BOIpoc MPOUCXOXKICHHUS ad-
pUKaHO-aMEPHUKAHCKOTO aHTJIMICKOTO SA3bIKa OYEHb
aktyaneH. CTaThsl TIPEICTaBISICT KPaTKHA 0030
9TOro Bompoca. AQpHUKaHCKHE IJIEMEHa BHECIH
CBOIO KYJBTYPY U TPaJHLIUU HA TEPPUTOPHIO AMe-
PHUKH. DTOT S3BIK SBIISIETCS YacTHIO UX HACIIEICTBA.
Hecmotps Ha T0, 4TO appuKaHO-aMEepUKAHCKHUH aH-
JIMACKUN S3bIK HE MMEET JABHUIIHIO HCTOPUIO,
BOTIPOCHI €r0 MPOUCXOXKICHUS U Pa3BUTHUS BCE PaB-

HO OCTarOTCs CIIOPHBIMU U HEACHBIMU.

Kurouesrnle ciioBa:
JUHTBUCTHKA, Kpeos, MH/DKUH,
AMEPUKAHCKUI aHTTIMICKUH, THIIOTE3A.
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Abstract

Technological evolution is at high speed. There
are seven electronic situations in which language is
used - e-mail, synchronous chat groups, asynchro-
nous chat groups, virtual worlds, World Wide Web,
instant messaging and blogging.

The seven Internet situations have certain lin-
guistic properties in common. The Internet is not
only an information superhighway, but it is a com-
municative power as well: it has created new social
circumstances.

The invention of other communication media in
the past, such as writing, printing, phoning, faxing
and text-messaging, have not only had an influence
on our daily lives, but on our language as well. The

invention of the Internet is no exception to this rule.

Keywords:
Technological evolution, text-messaging, “glob-
al” relationships, Internet conceptions, internet com-

munication, internet users.

Introduction

The Internet has helped people from all over the
world to become connected to one another, enabling
“global” relationships to be formed. As such, it is
important for the various types of slang used online
to be recognizable for everyone.

Different types of online communication have
to be taken into account, each of which creates a
language variety. There are rules in each language

situation which govern the use of language. Inter-
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net language is a combination of written and spoken
language. Though at first sight the Internet is domi-
nated by written text, the Internet language is highly
influenced by oral language. The online interaction

shares certain characteristics with the act of speech.

Main Body

With the development and popularization of
computer technology and Internet, Internet language
comes into being. As a popular media, Internet de-
mands a simple and convenient language for people
to use in communication. English, as the most com-
monly used language on the Internet, catches peo-
ple’s attention

due to its distinct language features. Generally
speaking, Internet English refers to the language
used in E-mails, Discussion Groups, Chat Rooms,
and WWW Pages, etc. According to R. A. Huson
(1980), a language variety is any distinguishable
form of speech used by a speaker or a group of speak-
ers. Therefore, Internet English can be regarded as
a new variety of English, and besides the common
features it shares with other varieties, it also presents
some distinct features in word-formation and lexi-
con. Knowing the regulations and characteristics of
Internet English, people can not only enlarge their
vocabulary, more importantly, they can make bet-
ter use of network resources with the language and
achieve effective communication on the internet.

Nowadays the information-intensive society has
developed rapidly in science and technology, the
lengthy and miscellaneous words will inevitably
be replaced by brief and concise words. Therefore,
abbreviation is the most frequently used word-
building means of current network English. It has
not merely enriched the vocabulary of English and
provided convenience for English users, it also rep-
resents a kind of trend of simplification in English

vocabulary(Susan C. Herring, 2007). For example,



websites usually begin with “www”, which is a typi-
cal example of abbreviation.

In modern times, people tend to be economical in
writing and speech to keep up with the fast tempo of
the new life style. This is especially true in Internet
English To save time one is likely to clip words that
are frequently used, e.g. bike for bicycle, auto for au-
tomobile, taxi for taximeter cabriolet. We use econ,
math, and trig for economics, mathematics, trigo-
nometry when we talk about school life. In catering
business, we have a burger instead of a hamburger.
In technology system, we create uni for university,
info for information, Netizen for net citizen, netnews
for network news, netiquette for network etiquette,
etc. Although some of the clipped forms are not gen-
erally accepted by many conservative linguists and
scholars, they prove to be effective and popular on
the Internet.

Clipping can be classified into the following
four types:

a) Front clipping: cause (because) ; copter (heli-
copter) ; phone (telephone)

b) Back clipping: hang on a sec (hang on a sec-
ond); deli (delicatessen); fan (fanatic); disco (disco-
theque);

¢) Front and back clipping: cuz (because); flu
(influenza)

d) Phrase clipping: pop (popular music)

Another common way of making new short words
is acronymy. Acronymy is the process of forming
new words by joining the initial letters of a phrase.
Words formed in this way can be subdivided into ini-
tialisms and acronyms depending on the pronuncia-
tion of the words. Initialisms are words pronounced
letter by letter while acronyms are pronounced as
normal words. The following words serve as good
examples:

a) Initialisms: IT (information technology),
WWW (World Wide Web), BTW (by the way), FYI
(for your information)

b) Acronyms: NATO (the North Atlantic Treaty
organization), AIDS (acquired immune deficiency

syndrome), BASIC (Beginner’s All-purpose Sym-
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bolic Instruction Code), laser (lightwave amplifi-
cation by stimulated emission of radiation), sonar
(sound navigation and ranging), N-bomb (nuclear
bomb).

The most distinctive features of Internet English
are its flexibility and freeness, therefore, letters and

numbers are frequently used in combination to
form a special type of abbreviation. That’s to say,
we often

use a number or a letter to replace one or more
letters in a word, in case the number or the letter has
the partial tone with its substitute. In Internet Eng-
lish it is common to find that a letter or combination
of letters

is used to replace words or phrases which happen
to share similar pronunciations. For example, r - are,
b -be/bee,c- see,o - oh,oic - oh, I see, icq - I seek you
, how r u - how are you. Numbers are often used in
the same way, for example, “before” is written as
“b4” in Internet English, because “4” has a partial
tone with “fore”. More examples are: 2B - to be,
somel - someone, f2f - face to face, B2B - Business
to business, 3W - World Wide Web and 4ever - for
ever. Although many people consider this kind of ex-
pression as non-standard, it proves to be popular and
expressive on the Internet.

Blending is the formation of new words by com-
bining parts of two words or a word plus a part of
another word, such as smog (smoke + fog). It is a
relatively complex form of compounding. There
are mainly three kinds of blends in Internet English
(CHEN Ying. 2005).:

The first type of blends may be the combination
of one part of one word and one part of the other
word or a word plus a part of another word. For ex-
ample, Netizen - net citizen; netzine - net magazine;
netiquette - Internet Etiquette; informercial - infor-
mation commercial; infochannel - informal channel,
technet - technology net, infocosm - information
cosmos, Webster - web master; computerate - com-
puter literate; buckster - buck broadcaster; commer-
net - commercial network.

The second type of blends is the combination of



a letter of one word and another word. For example,

e-mail - electronic mail; e-life - electronic life; e-
cash - electronic cash; e-commerce - electronic com-
merce; e-wallet - electronic wallet; e-book - elec-
tronic book.

Compounding has become a more and more im-
portant Internet English word-building means. These
words are mostly some professional terms related to
computer network. A great part of these terms are
neologisms. They are generally developed from the
words which have the meaning of “network”, such
as web, net, computer, internet, online. For example,
cyber stalker, hypertext.

As more and more new Internet conceptions
come into being, an affix is able to derive many
new words, which are easy to understand. Affixa-
tion is generally defined as the formation of words
by adding word-forming or derivational affixes to
bases. This process is also known as derivation.
The most productive affixes that are used in Internet
English are as follows: -ible : compatible; cyber- :
cyberspace, cybercrime; de- : debug; delurk. digit- :
digiter; digit head. hyper- : hyperlink; hypermedia;
hypertext; hyper access. micro- : microserf; micro-
money; micropayment. tele- : teleconference; tele-
commute. re- : reboot; reassemble; redirect. sub- :
subdirectory; subnet. -ize : digitize; maximize.

The appearance of Internet English not only in-
creases the number of English vocabulary but also
produces some strange signs, which are usually used
to express emotions (SUN Hong-mei 2010). Some
scholars call these signs emoticons. They are used
just because in the virtual world of Internet, most
communication is performed through words, in
which we cannot express our facial expressions or
gestures. Therefore, people use punctuations, let-
ters or the combination of signs to make up this.
The signs used are fresh and vivid, and can achieve
a kind of humor. For example, when people chat on

.9

the internet, they often use colon “:” to denote eyes,
dash “-” for nose, and “()” for mouth, “T-T” for cry-
ing, “ATJA” for joy, which are vivid and humorous.

Just as what we have analyzed, based on the In-
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ternet’s features of rapidity, efficiency and personal-
ization, Internet English tends to add to its language
system more abbreviations, more symbols and more
short forms with rich meanings. Internet English is
formed out of the special needs of internet commu-
nication; therefore, it is characterized by fast innova-
tion and quick spread and has the characteristics of

popularity, creativity, brevity and vividness.

Conclusion

Network English become popular and familiar to
people very quickly. That is to say, the great use of
derivation and compounding makes Internet English
popular and easy to understand. Netizens can recog-
nize many new words through their affixes. For in-
stance, “cyber” which originally comes from Greek,
now means “computer, or net”. Cyber activist, cy-
ber addict, cyber attack, cyber cop, cyber brain, cy-
ber surfing and so on are all derived from it. Words
combined with it are e-business, e-form, e-mail, e-
service, etc. Other familiar affixes are: “digit-", “in-
ternet-”, etc. Many compounds in Internet English
are also simple to internet users to understand and to
memorize. Many new compound words are the com-
bination of a common word and a word which car-
ries a specific meaning. For instance, “web”, which
originally means “network of fine threads spun by a
spider or some other spinning creature”, carries the
specific meaning of “internet” in Internet English.
Therefore users will not have difficulty in under-

EE TS

standing words like “web page”, “web site” or “web
messenger’.

Most netizens are usually young people and they
have great creativity (Reid, Elizabeth M. 1991). The
number of Internet English increases by 500 words
each year. Oxford Dictionary once wanted to record
these new words, however, for its high speed, they
failed. Besides those newly-coined words and ex-
pressions, the use of signs on the internet to express
gestures and emotions can be regarded as a good il-

lustration of creativity.
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Pe3rome

TexHonmoruyeckas SBONIONUS pa3BUBacTCs Obl-
CTpO. SI3BIK HHTEPHETA YIIOTPEOISACTCS B CEMH 3JICK-
TPOHHBIX CHUTyallUdX — OJJICKTPOHHAA I104YTa, CHUH-
XPOHHBIC YaT TPYMIbl, ACHHXPOHHBIC YaT TPYIIIbI,
BHUPTYaJbHBIA MHp, TIIOOANbHAS CETh, COOOIICHHE,
OJIOTTHHT. BrlieynoMsiHyThle MHTEPHET CHTYaIHH
AMEIOT O0INMe JIMHTBUCTUYECKHUE OCOOESHHOCTH.
WuTepHer sBnsieTcss UCTOYHUKOM KOMMYHUKAIIHU U
6a3I/ICOM HOBOT'O KOMMYHUKATHUBHOI'O IIOJIOKCHUS.
Takue KOMMYHUKaTHBHBIE M300pPETCHHS TPOIIIOTO
KaK TMCaHWe, redyaranue, teiaedoH, ¢pakc U TEK-
CTOBBIC COO6IHGHI/I$I IMMOBJIMAJIMA HC TOJIBKO Ha HaIly
TTOBCEIHEBHYIO JKU3Hb, OHH TMOBJIMSIIN U HA S3bIK. B

3TOH CBS3HU HHTEPHET HE ABJIACTCA UCKITFOUCHUEM.
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TexHonoruueckast 3BOJIOIMS, TEKCTOBOE CO00-
ImCHHUC, 1“J'IO6a.]'II>HBIe B3aMMOOTHOLICHUS, UHTCPHET
KOHIOCHIIWH, HWHTCPHCT KOMMYHHUKAIIUA, HWHTCPHCT

ITOJIB30BaTCIIN.
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Abstract

At the phonetic level alliteration and assonance
are characteristic of all Keats works; At the word-
forming level Keats along with the frequently used
suffixes —“est” and —let/et/ret, uses his (author’s)
own word-formations; At the syntax level the poet
uses complex syntax phrases and considerably long
sentences; At the prosodic level Keats ensures rhyth-
mic organization by means of different lingual de-
vices and follows canonic forms of classical versi-

fication.

Keywords:
alliteration, assonance, syntax, rhythmic organi-

zation.
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Pe3rome
Ha ¢onernueckom ypoBHe s mo33un Kurca
XapaKTepHLI aJ'IJ'II/ITepaLII/ISI n aCCOHAaHC, a TaK XKC€

cBoeoOpa3Hoe uepenoBaHWe 3ByKoB. Ha ypoBae
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CJIOBOOOpa3oBaTeNbHEIX Mojenelr y Kurca 3Hauu-
TebHA YacTOTa yIMOTPeOIeHUs -est, TaK K€ 3HAYH-
TeIbHA YacToTa ynorpeonenus cyhdurcos - let/et/
ret; Hapsiny ¢ ykazaHHBIMH CPEICTBAMHU TaKXKE Xa-
pakTepHu3ylTCsS aBTOPCKHE ciiaBooOpa3oBaHus. Ha
CHHTAKCHYECKOM YPOBHE OCOOCHHO 3aMETHBI CIIOXK-
HbI€ CHHTAKCUYECKUE KOHCTPYKIIMU U 3HAYUTENbHA
JUTMHA TIpeiokeHud. Purmudeckuii yposeHs Kurca
o0ecreurnBaeT PUTMHUYECKYIO OPTraHU3AILUI0 CPEel-
CTBaMH pa3HBIX S3BIKOBBIX YpoBHel. B obmactu
CcTpo(HUKM XapaKTepHO CIIeOBaHNEe KaHOHAM Kiac-

CHYCCKOI'O CTUXOCIIOXKCHUA.

KaroueBble cjioBa:
anmepaum, aCCOHAaHC, CHHTAaKC, pHTMquCKaH
OpFI/IHI/I?,aHI/ISL
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Abstract

The concept of linguistic deviation is arising from
the Russian formalists. It is widely used in literary
stylistics. Linguistic deviation is one of the means of
language by which foregrounding is achieved. De-
viation as an unexpected irregularity in language is
the breaking of rules which writers or speakers nor-
mally obey. Stylistic deviation is a device frequently
adopted by writers of literary works to attract the
reader’s attention, and to differentiate themselves
from other writers. When an idea is presented in a
way that is different from the expected way, then it
is a deviation from the norm. A kind of deviation
as a variation from “normal” usage is called exter-
nal deviation. Deviation internal to the given text
as opposed to external is called internal deviation.
Deviation can occur at any linguistic level. Leech
distinguishes eight types of deviation: lexical, gram-
matical, phonological, graphological, semantic, dia-
lectal deviation, deviation of register and of histori-

cal period.

Keywords:

linguistic deviation, foregrounding, internal and
external deviation, lexical deviation, grammatical
deviation, phonological deviation, semantic devia-

tion.

Introduction
The concept of linguistic deviation is arising from
the Russian formalists. It is widely used in literary

stylistics. Linguistic deviation is one of the means of
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language by which foregrounding is achieved.
Foregrounding in language was first identified by
Mukatovsky (1964). It refers to features of the text
which in some sense “stand out” from their surround-
ings. The term itself is a metaphorical extension of
the concept of foregrounding in the visual arts (e.g.
painting and photography) . It refers to the range
of stylistic effects that occur in literature, whether
at the phonetic level (e.g., alliteration, rhyme), the
grammatical level (e.g., inversion, ellipsis), or the se-
mantic level (e.g., metaphor, irony).Foregrounding
theory suggests that in any text some sounds, words,
phrases, and clauses may be so different from what
surrounds them, or from some perceived “norm” in
the language generally, that they are set into relief by
this difference and made more prominent as a result.
In stylistics, the notion of foregrounding is used by
Leech and Short (1981: 48) to refer to ‘artistically

motivated deviation’.

Main Body

The problem of variants of the norm, or deviation
from the norm has received a considerable attention
among linguists and stylisticians.

When a writer wants to make his language cre-
ative or inventive, she/he uses a language different
from the conventional and everyday language of his
day. Using unconventional or unusual language, he
can give his readers unexpected surprise and make
a strong impression on their mind. This kind of the
creative use of language is technically called a lin-
guistic deviation by which the writer creates a lan-
guage deviated from the norms of literary conven-
tion (Leech, 1969:50).

Leech explains linguistic deviations with a con-
cept of foregrounding®... anyone who wishes to in-
vestigate the significance and value, of a work of art

must concentrate on the element of interest and sur-



prise, rather on the automatic pattern such deviations
from the linguistic or other socially accepted norms
have given the special name of foregrounding. The
foregrounding figure is the linguistic deviation and
the background is the language”. (ibid.:57)

Leech (1969) remarks that any deviation from the
established norms of the language is impermissible
in ordering everyday life speech, as for the poets,
deviation becomes a matter of choice.

Nowottny (1962) points out that ’poetic language
has been called a deviation from the linguistic norm,
the norm being the ordinary ( spoken ) language
and the language of prose”.

Deviation as an unexpected irregularity in lan-
guage is the breaking of rules which writers or
speakers normally obey. Stylistic deviation is a de-
vice frequently adopted by writers of literary works
to attract the reader’s attention, and to differenti-
ate themselves from other writers. Deviation cor-
responds to the traditional idea of poetic license:
the writer of literature is allowed in contrast to the
everyday speaker to deviate from rules, maxims, or
conventions. These may involve the language, as
well as literary traditions or expectations set up by
the text itself.

Cases of neologism, live metaphor, or ungram-
matical sentences, as well as archaisms, paradox,
and oxymoron (the traditional tropes) are clear ex-
amples of deviation. When an idea is presented in
a way that is different from the expected way, then
we say such a manner of carrying it out has deviated
from the norm.

Poetry has been characterized as deviating from
the norms of language. It frequently breaks the rules
of language, but by doing so, it communicates with
us in afresh original way. The use of language in un-
usual context is what marks the literature. Poetry is
example of a more intense use of language. In other
words, the association of meanings which language
is familiar or conventionally used is not necessarily
always to be found in poetry.

Analyzing the language of poetry, Levin (1965:
226) classifies deviation of language in two types:

internal and external deviation. A kind of deviation
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as a variation from “normal” usage (i.e., the type of
deviation against some norm which lies outside the
limits of the poem in which this deviation occurs) is
called external deviation. Deviation internal to the
given text as opposed to external (which takes place
against the background of the poem, where the norm
is the remainder of the poem in which this deviation
occurs) is called internal deviation.

Style, as deviation from a norm, is a concept that
is used traditionally in literary stylistics, regarding
literary language as more deviant than nonliterary
language use. This not only pertains to formal struc-
tures such as metrics and rthyme in poems but to un-
usual linguistic preferences in general, which an au-
thor’s poetic license allows. Dylan Thomas’s poetry,
for example, is characterized by word combinations
that are semantically incompatible at first sight and,
thus, clearly deviate from what is perceived as nor-
mal. In the title of his poem “A grief ago”, the word
“grief” is semantically deviant (unusual, unexpect-
ed) as a result of its disappointing our expectations
that a countable noun related to time (e.g., week)
will occur in the syntactic frame “a... ago” (“grief”
being in contrast , an uncountable noun of emotion).
As a result of this deviation, the title of the poem
is foregrounded and consequently, we should look
for a significance that goes beyond surface-level un-
derstanding. Our interpretation might be to see the
poem as involving the all-consuming nature of grief,
to the extent that the grief we are talking about is so
strong that it becomes the measure of time. We can
consider it an example of external deviation, since
we tend to think of external deviation as a variation
from “normal” usage.

A good example of internal (to the text) devia-
tion is the poetry of the American poet E. E. Cum-
mings. The most striking aspect of deviation in much
of Cummings’s poetry is the use of lowercase (small)
letters where we would normally expect capitals.
This, though , is typical of Cummings’s poetry and
so it is difficult to attribute any great significance to it,
other than a general desire to break with normal tradi-
tion. However, one of the effects of this deviation is to

foreground examples where Cummings uses capital-



ization, such as in the line from poem “63”:

sing) for it’s Spring (63”7, Cummings, 1964)

As a consequence of the internal deviation we can
infer that Spring is an important concept in the poem,
since “Spring” is the first word we come across with
initial capitalization. The only other capital letters in
the poem come in the final line, where the first let-
ter of each word is a capital, thereby foregrounding
propositional content of the poem’s last phrase:

With All The Policemen In The World (ibid.)

Deviation can occur at any linguistic level. Leech
(1969) distinguishes eight types of deviation: lexi-
cal, grammatical, phonological, graphological, se-
mantic, dialectal deviation, deviation of register and
of historical period.

Being a common feature of poetic style, devia-
tion can also be used in other genres and text-types.
Thus in advertising , deviation is used for making
impact and attracting people’s attention:

e.g. “Give a Timex to all, to all a good time.”
(Timex watch)

“Ex” being added to “Time”, the verb not only
advertises how excellent the watch is, but also tries
to demonstrate the excellence of accuracy at giving a
correct time. According to market research, a plenty
of ads use the affix of “ex” in their advertisement
words, intending to imply the “excellence” of their
products.

Conclusion

Deviation is an unexpected irregularity in lan-
guage. (Jeffries & MclIntyre, 2010: 32) It is the
breaking of rules which writers or speakers nor-
mally obey. Deviation as a linguistic phenomenon
has an important effect on the readers (and hear-
ers ), if a part of a poem is deviant it becomes espe-
cially, noticeable, or perceptually prominent ( Short,
1969: 11). It has been found out that the writer uses
a language deviated from the literary convention or
everyday speech(norm). He uses different types of

linguistic deviations to achieve his purposes .
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JlunrBucTHyYeckas AeBHALIUS — 3TO OJIHO U3 CPEICTB
SI3pIKa, C TIOMOILBIO KOTOPOT'O JIOCTUrAeTCs BbIHECE-
HUe Ha nepeaauid miad. CTIIUCTHYECKOE OTKIIOHE-
HUE KaK HEMPOTHO3UPYEMOE HECOOTBETCTBHE HOPME
SIBIIAIETCSl HApYLICHUEM MpPaBUII, KOTOpPbIE MUCATETN
U TOBOPSAIIIHE 00BIYHO CcOOM0MaroT. CTHIIHCTHICCKAs
JEBUAIIHSI — 3TO XYA0KECTBEHHBIN ITPUEM, UCIIOB3Y-
€MBbIi MUCATENIIMU B JIUTEPATYPHBIX NMPOU3BEICHUSIX
JUIS IPUBJICYEHUS] BHUMAHMSI YATATENIEH, 3TO TO, 4TO
OTJIMYAET UX OT Jpyrux nucareneid. Korga mbicib
IIPeJICTaBICHA B OTJIMYHOW, HEOOBIYHOU (hopme, TO
3TO CUMTAETCS] OTKJIOHEHUEM OT HOpMbL. Takoi Buj
OTKJIOHCHHUS, KaK BapHaIys ,,HOPMAIBHOTO * UCTIONb-
30BaHUs HA3BIBACTCS BHEIIHEH qeBuaneid. Buytpen-
HEe OTKJIOHEHHE 110 OTHOLICHUIO K JAHHOMY TEKCTY,
MIPOTUBOIIOIOKHOE BHEIIHEMY, HA3BIBACTCS BHY-
TPEHHEN JeBUannei. JleBuanysi MOKET BOSHUKATh HA
JO0OM JIMHTBUCTHYECKOM ypoBHe. Jlnmu paznmyaer
BOCEMb THIIOB JCBHANNN: JIEKCHUECKYIO, TPAMMATH-
4ecKyto, (OHOIOTHYECKYI0, TPadOIOruIecKylo, ce-
MaHTHYECKYIO, JUAJEKTUUECKYIO NEBUALIUIO, 1€BUA-

U0 PETUCTPa U UCTOPHUYECKOTO ITEPUO/IA.

KuroueBble cjioBa:

JJUHTBUCTHYCCKAaA AC€BUAalMs1, BBIHCCCHHUEC Ha IIC-
pCHHHﬁ IJIaH, BHYTPCHHSAS W BHCIIHAA ACBUALIUS,
JICKCUYECKaA JA€BHALMA, I'paMMaTU4YeCKas JIC€BHUa-
s, ¢OHOHOFquCKaH Jc€BUanyA, CEMaHTHYCCKaA

JCBUaIys.
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Abstract

The article discusses the relationship between the
translator and the person by whom the translation
was ordered . It also discusses different hardships
generally occurring in the process of presenting the
original to the addressee. Every translator - being a
firsthand connector between the communicants of
different cultures - has to solve the problem of con-

necting the coded information of the original text



to the knowledge stored in his/her memory, as this
knowledge is the mixture of his/her intellect, erudi-

tion and professionalism.
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text, translator, original, addressee, communi-

cant.
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Pesrome

B crarbe moka3zaHbl B3aMMOOTHOIIICHUS nepe-
BO/IYMKA U 3aKa3UMKa IIepeBOJIa U T€ TPYIHOCTH, KO-
TOpBIE BCEr/a OOHApPYXHMBAIOTCSI B Mpolecce nepe-
Jaud HHGOPMAIMK OpUIMHANA agpecary HepeBoja.
I'maBHOM 3ajmadeil mepeBOIUMKA — HEIOCPEICTBEH-
HOTO CBSI3HOTO KOMMYHHKAaHTOB Pa3HBIX KYJBTYp,
ABJSIETCSl CBSI3aTh KOAMPOBAHHYIO HH(OPMAIHIO
TEKCTa OPUI'MHANA CO CBOUM YMCTBEHHBIM IIOTECHIH-
aJloM, C TEMHA 0a3UCHBIMU 3HAHUSIMHU , KOTOpas sB-
JISIETCSL CMECBhIO €r0 MHTEJUIEKTa, SPYAULIUU U TIPO-

(heccuonanmszma.

KiaroueBble cjioBa:
TCKCT, nepeBozquK, OpI/IFI/IHaJ'I, 3aKa34HK, az[pe—

caT, KOMMYHHKaHT.
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Abstract

In this article a range of issues is based on
understanding of the essential features of the
democratic order of Alexis de Tocqueville a classic
of comparative sociology, one of the outstanding
representatives of French political philosophy. In his
work ,,Democracy in America*, Tocqueville com-
prehensively reviews not only of the characteristics of
American democracy, but general characteristics of
democratic societies, which caused the extraordinary
interest among intellectuals in the second half of the
XIX century and still have not lost their cognitive

value.

Keywords:
Democracy, government decentralization, inno-
vation, legislative system, judicial branch, executive

branch, social system.
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Language of Press and its Role in the
National Language Formation
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Abstract

The purpose of article is to show the role of the
mass media in shaping of national language. The
replacement of Russian-language words by English
created large danger for the Georgian language.
In the article the problem of introduction into the
language of foreign words is examined, also not
distinctive for the Georgian language intonation, the

syntax and the order of words in the proposal.

Keywords:
national language, neologisms, journalism, infor-

mation- analytical.
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HAJBHOTO 3bIKa. 3aMEHA PYCCKOA3BIYHBIX CJIOB aH-
TIIMACKUMU cO3/1a1a OOJBINYI0 OMACHOCTh IS TPY-
3MHCKOTO 5I3bIKa. B cTathe paccMoTpeHa mpobiema
BHCIAPCHUA B A3bIK HHOCTpPAaHHBLIX CJIOB, a TaK K€ U
HE XapaKTepHON IS TPY3WHCKOTO sI3bIKA MHTOHA-

11, CUHTAaKCHUCa 1 NMopsaKa CJIOB B IIPEIJIOKCHUH.
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Abstract

Due to globalization, English has emerged as a
dominant communication language, which raises
concern regarding linguistic imperialism. Nation
states respond to this trend with various policies. In
relation to this question, the article reviews concept
of linguistic pluralism and discusses how Council of

Europe addresses this issue.

Keywords:
Globalization, Linguistic Imperialism, Linguistic

Pluralism, English Language.

I'100an3anusa 1 ONMACHOCTH
JIMHTBUCTHUYECKOT0 UMIIEPUATH3MA

Mocemegonuweunu Tunamun 3axaposua

I py3unckuii mexuuueckuii yHugepcumem
llenapmamenm epy3unckotl punonoauu u meoua-
mexHono2uY
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Pesrome

B ycnmoBusx mmobanm3anuu o0mMUM KOMMYHHUKA-
THBHBIM SI3BIKOM B OOJBINEH YaCTH MHUpA SIBISICTCS
aHTTIUMCKUN s3bIK. Il0 MHEHHIO HCCIEIOBaTCICH,
9TO NPEACTABISCT OMNACHOCTbh JIMHTBUCTUYECKOTO
HAMIIEpUAIN3Ma, Ha YTO TOCYAApCTBa OTBEYAIOT Pas-
HOBHUIHOM SI3BIKOBOM ITOJIMTHUKOM.

B crarbe paccMOTpeHbI 3HaUEHUE JIMHTBUCTUYE-
CKOro IUIIOpajin3Ma U JIMHTBUCTUYECKAs IMOJUTHUKA

EBpocogera.

KuroueBnble cjioBa:
I'moGanu3anus, JTUHTBUCTUYECKHA UWMIIEpUa-
JIM3M, JIMHTBUCTUYECKUH TUTIOPAIU3M, aHTIIMUCKUN

A3BIK.
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(They) soon diminished in size among the trees
and looked half transparent as the sunlight and shade
swam over their backs in large trembling irregular
patches (2, 219).
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dJoobmds  ,Kew gardens dpopsdos
dodboggenos Logbgdo s Jmd@omdgdo me-
300 EAMPZYYE0, SA>MSbSbSMO  goMgysbo
09Gom. dspsmoms: the light now settled upon
the flesh of a leaf, revealing the branching thread of
fibre beneath the surface; colour was flashed into the
air above, into the eyes of the men and women; the
figures straggled past the flower-bed with a curious-
ly irregular movement not unlike that of the white
and blue butterflies who crossed the turf in zig-zag
flights from bed to bed (2,218).
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into the air, figures straggled o Ubgo.
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Jobo@mdgdol  aowogsbgs. gl
6@ gmagdgdos: ,.brown cliffs with deep green
lakes in the hollows, flat, blade like trees that waved

from root to tip, round boulders of grey stone, vast

‘dgdbggo®o

crumpled surfaces of a thin crackling texture — all
these objects lay across the snail’s progress be-
tween one stalk and another to his goal“ (3, 220).
>d oo 33%9-
Lol Jowogoo dbmenme digbsdgms gybfg-
305, OMamO 3 dgdyds Idgmmgety bwgsdo.

0330 gLombobGyero  Ggoamdols

3063 9dbBdo  @gomobgdyemo sbdol  gzm-
©0M9b0Lsl olsdggdse doggohbos dgdmgao
gombgo: Is the snail’s progress to his goal in the
story brought close to impressionistic ideas? b¢bg-
40g0s, 3obiygbdo sodgzargds bLHwgb@ol 0b-
0030075 M0 byogs smfgogo @gomdols
dododm. hggbo sbAom, 3obogols (odygebo opgs
@md hggbl ao®dgdm
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> bdodo godgm@gdgdom; dspsmomsw, Thus
one couple after another with much the same irregu-
lar and aimless movement passed the flower — bed
and were enveloped in layer after layer of green —
blue vapour, in which at first their bodies had sub-
stance and a dash of colour, but later both substance
and colour dissolved in the green — blue atmosphere
(2,223).
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g06mb:  Why do you think this inconsistitency

in nature and life is made so striking in the story?
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1. An Overview of the Reader-Response Theory

2. Woolf V., Kew Gardens (1974): A book of
short Stories by English Authors; compilers of the
book and authors of notes Dara Goyer — Tsereteli,
Tsira Matureli.W. Tbilisi

Reader — Response Method in the
Process of Teaching a
Foreign Language

Tsiala Sakaruli

Ivane Javakhisvhli Thilisi State University
Center of Foreign languages

36 Chavchavadze av., 0179, Thilisi, Georgia
Tel: 5577 288 314

E-mail: tsialasakaruli@yahoo.com

Abstract

In the article we have made an attempt to show
that in the process of interpreting texts at lectures
the Reader — Response method may be effectively
employed for mastering a foreign language. To illus-
trate the process we analyzed V. Woolf’s story Kew
Gardens in accordance with the parameters offered
by the authors of the above - mentioned method.

In the article we underline that the answers to the
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teacher’s questions should not be unified and should
express the student’s individual attitude to the text
being analyzed. The teacher, in his turn, should at-
tentively follow how accurately and fluently the stu-

dents render the author’s coded information.

Keywords:
interpretation, text, nonunify, foreign language,

vocabulary.

Reader — Response meToa B
npouecce nNpenogaBaHusA
HHOCTPAHHOIO SA3bIKA

Caxkapynu Huana Muxatinoeua

Tounuccxuii 2ocyoapcmeaennvlli yHugepcumem
Llenmp unocmpauHwvix 1361K08

Ilp. U. Yasuasaoze Ne36, 0179, Tourucu, [ py3us
Ten.: 577 288 314

E-mail: tsialasakaruli@yahoo.com

Pe3rome

Reader — Response mMeTon Ha JEKITUAX HHTEP-
nmperamguu TEKCTa MOXHO YCICIIHO MNPUMCHUTH
JUISL Ty4YLIEro MpenofaBaHusi HHOCTPAHHOTO S3BIKA.
Jia wiutrocTpanye Mbl IPOaHAIM3UPOBATU PaccKas
B. Bympda ,,Kew Gardens* coriacHo mapamerpam
merona Reader-Response. OTBeThl Ha NOCTaBIICH-
HBIC MEJaroroM BONPOCHI JOJDKHBI BEIPAXKaTh WHIH-
BUJyaJbHBIE OTHOIICHUS CTYJCHTOB K aHAIU3UPY-
emoMy Tekcry. llemaror, B CBOIO odepenb, JOIDKEH
BHUMATCJIIBHO CJICANTHb, HACKOJIBKO CTYACHTHI IIpa-
BUJIBHO U MIPH IOMOIIM OOTaTo! JIEKCUKH MEpearoT

KOANPOBAHHYIO aBTOPOM MHTCHUHUIO.

KiroueBnle ciioBa:
UHTEPIIPETaysl, TEKCT, HeyHH()UIMPOBaHHbIH,

I/IHOCTpaHHLIﬁ A3BIK, JICKCHUKA.
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IuTaTa sBisieTCs NCUXOJIOrMUYecKoi 0a30i, Tak
Ha3bIBAEMOU CEMAaHTHIECKOM, BepOATLHOM, S3BITHOM
MaMATBIO TOBOPSIIET0, B KOTOPOM XpaHATCS BCE
BOCIIPUHUMAEMbIE 4YEJIOBEKOM TeKCThl. llutara, B
IIAPOKOM CMBICIIE CJIOBA, ATO MHTEPTEKCTYaJbHBIN
3HAK C BBICOKMM DJHEPreTUYECKUM MOTEHI[UAIOM,
KOTOpPBIN Ja€T € BO3MOKHOCTh NEPEABUTATHCS 110
WHTEPTEKCTY BO BpEMEHH U rpocTpancTBe. Codupas
CYTh KyJIbTYpPHOU MBICJIH, IIUTaTa HATIOJHSET TEKCT
MMIUTMIUTYPHOU SHEpruei. ABTOP 3aHOCHUT ITUTAThI
B CBOW TEKCT JUIsl CO3JIaHUS HOBOW ceMuocdepsl,
rJe coxpaHeHa TBEPAAs HANPSDKEHHOCTb MEXKIY

CJIOBaMM “‘CBOW” M ““Oy»Oif”.

KiaroueBmue ciioBa:

HUHTEPTECKCTYAJIBHOCTh, HHTCPTEKCT, LUTara,

LUUTAaLMS, CBOE CIOBO, YyKO€ CIJIOBO.
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Abstract

The purpose of the study is to examine the quo-
tation as a psychological basis, so called semantic,
verbal, human’s linguistic memory, that stores all
texts perceived by man. Quotation in its broadest
sense, is the intertextual sign with high energy po-
tential, which gives the ability to move through the
time and the space of intertext. Collecting cultural
thought, quotation increases the implicit energy in
the text. Author puts quotation in his text to create a
new semiosphere in which is stored a solid tension

between “his” and “ other’s” words.

Keywords:
Intertextuality, intertext, quote and quatation,

“his” word,” “other’s” word.
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Abstract

Communication is considered to be an activity
that occurs between a sender (communicator) and
a receiver (communicant). A sender has a thought
or meaning in mind. The sender encodes this mean-
ing into a message that is to be transmitted to a re-
ceiver. Once encoded, the message is then transmit-
ted through a channel to the receiver. The receiver
receives the transmission and then decodes it. Re-
ceivers then become senders — they send decoded
message back to the original sender. The encoded
message may take different forms of communica-
tion activities. It should be mentioned that all these
forms of communication activities are intended to
obtain clarification of the original message. Effec-
tive communication implies the following result:
information — facts, opinions, reactions, and experi-
ence — is encoded, received and decoded, in other
words, communication barriers are overcome. Ef-
fective communication implies the process of identi-

fying semantic denominator.

Keywords:
effective communication, information, experi-
ence, verbal communication, nonverbal communi-

cation.

Introduction
There are different types of communication.
Verbal communication includes sounds, words, lan-

guage and speaking. Language is said to have origi-
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nated from sounds and gestures. There are many lan-
guages spoken in the world. The basis of language
formation is: gender, class, profession, geographical
area, age group and other social elements. Speaking
is an effective way of communicating and is again
classified into two types:

e Interpersonal communication;

e  Public speaking.

Main Body

Effective verbal communication is an inseparable
part of business communication. In a business, you
come across people from various ages, cultures and
races. Fluent verbal communication is essential, to
deal with people in business meetings. Also, in busi-
ness communication self-confidence plays a vital
role which when clubbed with fluent communication
skills can lead to success.

Public speaking is another verbal communica-
tion in which you have to address a group of people.
Preparing for an effective speech before you start is
important. In public speaking, the speech must be
prepared according to the type of audience you are
going to face. The content of your speech should be
authentic and you must have enough information on
the topic you have chosen for public speaking. All
the main points in your speech must be highlighted
and these points should be delivered in the correct
order. There are many public speaking techniques
and these techniques must be practiced for an effec-
tive speech.

Types of communication based on the communi-
cation channels used are:

e  Verbal Communication;

e  Nonverbal Communication.

Verbal communication refers to the form of com-
munication in which message is transmitted verbal-
ly. Communication is done by word of mouth and a

piece of writing. Objective of every communication



is to have people understand what we are trying to
convey. In verbal communication remember the ac-
ronym KISS (keep it short and simple).

When we talk to others, we assume that others
understand what we are saying because we know
what we are saying. But this is not the case. Usually
people bring their own attitude, perception, emo-
tions and thoughts about the topic and hence create
barrier in delivering the right meaning.

So in order to deliver the right message, you must
put yourself on the other side of the table and think
from your receiver’s point of view. Would he under-
stand the message? How it would sound on the other
side of the table?

Verbal Communication is further divided into:

e  Oral Communication;

e  Written Communication.

Oral communication includes face-to-face con-
versations, speech, telephonic conversation, video,
radio, television, voice over internet.

Advantages of Oral communication are:

e It brings quick feedback;

e In a face-to-face conversation, by reading
facial expression and body language one can guess
whether he/she should trust what’s being said or not.

Disadvantage of oral communication

e In face-to-face discussion, user is unable to
deeply think about what he is delivering.

In written communication, written signs or sym-
bols are used to communicate. A written message
may be printed or hand written. In written communi-
cation message can be transmitted via email, letter,
report, memo etc. Message, in written communica-
tion, is influenced by the vocabulary and grammar
used, writing style, precision and clarity of the lan-
guage used.

Written Communication is most common form
of communication being used in business. So, it is
considered core among business skills.

Memos, reports, bulletins, job descriptions, em-
ployee manuals, and electronic mail are the types of
written communication used for internal communi-

cation. For communicating with external environ-

75

ment in writing, electronic mail, Internet Web sites,
letters, proposals, telegrams, faxes, postcards, con-
tracts, advertisements, brochures, and news releases
are used.

Advantages of written communication include:

e  Messages can be edited and revised many
time before it is actually sent;

e  Written communication provides record for
every message sent and can be saved for later study;

e A written message enables receiver to fully
understand it and send appropriate feedback.

Disadvantages of written communication in-
clude:

e  Unlike oral communication, written com-
munication doesn’t bring instant feedback;

e [t takes more time in composing a written
message as compared to word-of-mouth.

Non-verbal communication involves physical
ways of communication, like, tone of the voice,
touch, smell and body motion. Creative and aes-
thetic non-verbal communication includes singing,
music, dancing and sculpturing. Symbols and sign
language are also included in non-verbal communi-
cation. Body language is a non-verbal way of com-
munication. Body posture and physical contact con-
vey a lot of information. Body posture matters a lot
when you are communicating verbally to someone.
Folded arms and crossed legs are some of the signals
conveyed by a body posture. Physical contact, like,
shaking hands, pushing, patting and touching ex-
presses the feeling of intimacy. Facial expressions,
gestures and eye contact are all different ways of
communication. Reading facial expressions can help
you know a person better.

Nonverbal communication is the sending or re-
ceiving of wordless messages. We can say that com-
munication other than oral and written, such as ges-
ture, body language, posture, tone of voice or facial
expressions, is called nonverbal communication.
Nonverbal communication is all about the body lan-
guage of speaker.

Nonverbal communication helps receiver in in-

terpreting the message received. Often, nonverbal



signals reflect the situation more accurately than
verbal messages. Sometimes nonverbal response
contradicts verbal communication and hence affects
the effectiveness of message.

Nonverbal communication comprises the follow-
ing elements:

Appearance

e  Speaker: clothing, hairstyle, neatness, use of
cosmetics;

e  Surrounding: room size, lighting, decora-
tions, furnishings.

Body Language

e Facial expressions, gestures, postures.

Sounds

e  Voice tone, volume, speech rate.

Based on style and purpose, there are two main
categories of communication and they both bear
their own characteristics. Communication types
based on style and purpose are:

e  Formal Communication;

e Informal Communication.

In formal communication, certain rules, conven-
tions and principles are followed while communi-
cating message. Formal communication occurs in
formal and official style. Usually professional set-
tings, corporate meetings, conferences undergoes in
formal pattern.

In formal communication, use of slang and foul
language is avoided and correct pronunciation is re-
quired. Authority lines are needed to be followed in
formal communication.

Informal communication is done using chan-
nels that are in contrast with formal communication
channels. It’s just a casual talk. It is established for
societal affiliations of members in an organization
and face-to-face discussions. It happens among
friends and family. In informal communication use
of slang words, foul language is not restricted. Usu-
ally informal communication is done orally and us-
ing gestures.

Informal communication, unlike formal commu-
nication, doesn’t follow authority lines. In an orga-

nization, it helps in finding out staff grievances as
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people express more when talking informally. Infor-
mal communication helps in building relationships.

Conclusion

Communication is a process of exchanging in-
formation, ideas, thoughts, feelings and emotions
through speech, signals, writing, or behavior. In
communication process, a sender (encoder) encodes
a message and then using a medium/channel sends it
to the receiver (decoder) who decodes the message
and after processing information, sends back appro-
priate feedback/reply using a medium/channel.

People communicate with each other in a number
of ways that depend upon the message and its con-
text in which it is being sent. Choice of communica-
tion channel and certain style of communicating also
affect communication. So, there are different types

of communication.
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Pesrome

KommyHukauust — 310 neiicTBUe, KOTOPOE OCy-
LIECTBIIAETCSI MEXKAY OTIIPaBUTENEM (KOMMYHHUKa-
TOPOM) U ToJTydaTesneM (KOMMyHHKaHTOM). Kommy-
HUKATOP OCYLIECTBIACT KOAUPOBKY KOHKPETHOTO
COOOIIEHUS] U OTHPABISET €ro KOMyHHKAaHTy. OTH
KOAMPOBaHHbIE COOOIEHUS IEPEJAOTCS YePE3 KOM-
MYHUKAIIMOHHBIH KaHajd. KOMMYHUKaHT moirydaer
9TH COOOLICHUS, KOTOPBIE B CBOIO OYePEIb KOAUPYET
U OTHPABJISIET KOMYHHKATOpy. DTH KOIMPOBAHHBIE
COOOIICHHS MOTYT NIPUHUMATh Pa3IMIHbIE (POPMBL.
Bce 3t popMBbI BEIpakaloT nepBOHAYATIbHYIO (Op-
My coobeHust. [lox sddexTnBHON KOMMYHHKALU-
eil moxpasymeBaeTcsi KOHKPETHBIH pe3yJbTar: UH-
dhopmarus — GaxTel, cooOpakeHHE, peaKIus U IPo-
(eccroHanu3M, KOTOpbIe KOTUPOBAHBI, IPUHSTHI U
JEKOJUPOBaHbl, MHBIMH CIIOBAMH, KOMMYHHUKAI[OH-
HbIe Oapbephl MPEoAoNIeHbl. DPPEKTHBHAS KOMMY-
HUKaIWs IOApa3yMeBaeT MpoLecc UACHTH(UKAUY

CEMAHTHYCCKOI'O 3HAUYCHHU .

KiroueBsble ciioBa:
¢ peKTHBHAS KOMMYHUKAIUs, WHPOpPMAIUS,
OTIBIT, BepOanbHas KOMMYHHUKauus, HeBepOabHas

KOMMYHUKAIUs.
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Resiime

Der Beitrag befasst sich mit dem linguistischen
Grundbegriff - Computerlinguistik, die intensiv in
der Forschungsliteratur diskutiert wird. Es werden
vielfiltige Definitionen, Forschungsgegenstinde
und Teilbereiche von Computerlinguistik und ihren
Einfluss auf die maschinelle Verarbeitung der na-
tirlichen Sprache erldutert. Die Arbeit verfolgt das
Ziel, die Computerlinguistik als relativ neuer Be-
reich der Linguistik zu betrachten, sie im Hinblick
auf die maschinelle Verarbeitung der natiirlichen
Sprache zu untersuchen und die mit der erwédhnten

Verarbeitung verbundene Prozesse zu analysieren.

Schliisselworter:
Sprache und Kommunikation, Computerlinguistik,
formalle Modellierung, algorithmische Verarbeitung,

praktische und theoretische Computerlinguistik.

Einfiihrung
Computerlinguistik sagt weniger tiber Sprache als
vielmehr tiber unsere Vorstellungen von Sprache. Com-
puterlinguistik fufft auf einem bestimmten Bild von Spra-
che, das in Wissenschaft und Alltag gleichermafSen ver-

breitet ist.

(Schmitz 1992:11. zit. nach
Karlfried Knapp et al. 2004,5.175)

Unser Leben ist ohne Sprache unvorstellbar.
Die Sprache in ihrer beiden Erscheinungsformen —
miindlicher oder schriftlicher — ist ein Phidnomen,

das uns ausschlieBlich in allen und/oder in verschie-
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denen Lebenssituationen umgibt und mit dem wir
unsere Gedanken dufern konnen.

Die Sprache, anhand der wir miteinander kom-
munizieren, ist meist mit Grafik, Bildern und/oder
Video verbunden. Das heifit, dass fiir die Sprache
sehr wichtig die technische Unterstiitzung ist. Also,
die Sprache, die uns auf natiirlicher Weise vermittelt
ist, ist mit Technik/Technischen Mitteln eng verbun-
den und auf sie angewiesen, weil die Kommunizie-
renden mit Hilfe der Sprache stindig entweder pro-
duzieren oder anhand von ihr rezipieren.

Die Sprache, als universalles Phanomen ist Ge-
genstand bzw. Objekt der Untersuchung mehrerer
Wissenschaften. Fiir die Sprache interessieren sich
nicht nur Linguisten, sondern auch Wissenschaftler
folgender Fachgebiete: Psychologen, Philosophen,
Kommunikations- und Medienwissenschaftler, In-
formatiker, sogar Mediziner und Juristen. Heraus-
gehend davon wird die Sprache anhand entsprechen-

der Wissensbereiche geforscht.

Hauptteil

Um Computerlinguistik néher zu betrachten, hal-
te ich es fiir wichtig, die einigen Definitionen darzu-
stellen und sie zu behandeln.

Die Computerlinguistik ist das Fachgebiet, das
sich mit der maschinellen Verarbeitung natiirlicher
Sprache beschdfiigt. Sie ist im Uberschneidungs-
bereich von Informatik und Linguistik angesiedelt,
aber die Wurzeln der Computerlinguistik reichen bis
in die fiinfziger Jahre zuriick. In diesem halben Jahr-
hundert seit ihrem Entstehen hat sie sich mittlerwei-
le national und international erfolgreich etabliert,
so dass auf dem Wissen aus der Informatik und der
Linguistik aufbauend neue und eigenstindige Me-
thoden fiir die maschinelle Verarbeitung gesproche-
ner und geschriebener Sprache entwickelt wurden.

(Carstensen/Jekat/Klabunde 2004:1)

Lobin (2010:10) betrachtet Computerlinguistik
als



[...] diejenige Wissenschaft, die ganz allgemein
die maschinelle Verarbeitung von Sprache mit dem
Computer in den Blick nimmt. Im Mittelpunkt ste-
hen dabei Prozesse, die die Erzeugung oder Analyse
von gesprochener oder schriftlich fixierter Sprache
erlauben. Aber auch die Beschreibung der Sprache
selbst in einer Weise, dass der Computer damit um-
gehen kann, ist Gegenstand der Computerlinguistik.

Lobin zieht eine Grenze zwischen Linguistik und
Computerlinguistik. Diese Abgrenzung begriindet er
damit, dass sich die Linguistik mit den Strukturen
der Sprache beschéftigt und zwar damit, wie sich die
Sprache in Lauten, Wortern, Wortgruppen, Sétzen,
Texten oder Gesprichen spiegelt. Unter Struktur
werden Zeichensysteme gemeint, die sich auf Form
und Inhalt der sprachlichen Einheit beziehen. Die
Teilgebiete der Linguistik betrachten die Sprache
nach Form und Inhalt und haben zum Ziel die Struk-
turen aufzudecken oder sie zu modellieren. (vgl. Lo-
bin 2010:11)

Obwohl die Computerlinguistik zum Gegenstand
die Forschung der Struktur hat, versucht sie im Un-
terschied zur allgemeinen Linguistik dieses Problem
mittels bzw. anhand der formallen Modellierung und
der algorithmischen Verarbeitung zu 16sen und zwar
nach algorithmischen Verfahrensvorschriften. (vgl.
Lobin 2010:11)

Also, die Fragen von Sprachebenen und deren
Einheiten (Laut — Phonologie, Wort — Morphologie,
Lexik und Wortsemantik, Wortgruppe/Satz — Syn-
tax und Satzsemantik, Text/Dialog — Textlinguistik)
werden in der Computerlinguistik und in der allge-
meinen Linguistik anhand unterschiedlicher Pro-
zesse und verschiedener Verfahren behandelt. (vgl.
Lobin 2010:10f.)

Da die Computerlinguistik als Wissenschaft
bezeichnet wurde und ihr Name aus zwei Teilen -
Computer und Linguistik - zusammengesetzt ist,
lasst sich nicht schwer beweisen, dass Computer-
linguistik ein interdisziplindres Fach ist, dem eine
Synthese informatischer und linguistischer Me-
thoden und Kenntnisse zugrunde liegt. Des Weite-

ren wird Computerlinguistik von Jan W. Amtrup
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(2004: 2) gekennzeichnet erstens als Teildisziplin
der Linguistik, die sich mit berechnungsrelevanten
Aspekten von Sprache und Sprachverarbeitung be-
schéftigt, zweitens als Disziplin fiir die Entwicklung
linguistikrelevanter Programme und die Verarbei-
tung linguistischer Daten, drittens als Realisierung
natiirlichsprachlicher Phanomene auf dem Compu-
ter und viertens als praxisorientierte, ingenieursma-
Big konzipierte Entwicklung von Sprachsoftware.
(vgl. Amtrup 2004: 2f.)

Im Lehrbuch ,,Angewandte Linguistik* von Karl-
fried Knapp (2004:177) wird die Interdisziplinaritét
der Computerlinguistik behandelt. Der Autor meint,
dass ,,die interdisziplindre Stellung der Computer-
linguistik sich in den Definitionen des Faches zeigt®.
BuBmann (2002: 141, zit. nach Knapp 2004:177)
beschreibt die Computerlinguistik als eine ,,Diszip-
lin zwischen Linguistik und (angewandter) Informa-
tik*. Fiir Carstensen et.al (2001: 1, zit. nach Knapp
2004: 177) ist Computerlinguistik ,,...[angesiedelt]
im Uberschneidungsbereich von Informatik und
Linguistik®.

Von Lenders/Willee (vgl. 1998:25, zit. nach
Knapp 2004: 177) werden die Forschungsschwer-
punkte der Computerlinguistik aufgelistet. Das sind
geschriebene und gesprochene Sprachen, maschi-
nelle Ubersetzung und die Informationserschlie-
Bung aus Texten. Eine andere Position hat Schmitz
(vgl. 1992:15, zit. nach Knapp 2004: 177), der die
Forschungsschwerpunkte der Computerlinguistik
in drei Anwendungsbereiche unterteilt und zwar:
Mensch-Maschine-Dialoge, automatische Textana-
lyse und maschinelle Ubersetzung.

Jan W. Amtrup (2004) bezieht sich auf Teilbe-
reiche der Computerlinguistik und behauptet, dass
Computerlinguistik als eine Wissenschaft sowohl
eine theoretische als auch eine praktische Seite hat.
Seiner Ansicht nach beschiftigt sich die praktische
Computerlinguistik mit der Forschung und Entwick-
lung neuer Anwendungen, die sich moglicherweise
auf dem lokalen Computer anfinden. Im Unterschied
zur praktischen Computerlinguistik behandelt die

theoretische Computerlinguistik die Strukturen, die



maschineller Bearbeitung zugrunde liegen. (vgl.
Amtrup 2004: 6)

Des weiteren bestimmt Jan W. Amtrup (vgl.
2004: 6) den Kreis der Fragestellungen von prak-
tischer Computerlinguistik, unter denen er vereinigt:
erstens - die Softwaresystemkonstruierung fiir die
Bearbeitung von natiirlichen Sprachen; zweitens -
relevante Formalismen; drittens — die Bestimmung
des Gegenstandsbereichs, dem die Modellierung
unterliegt, viertens - die Bestimmung von den der
Modellierung unterliegenden interessanten einzel-
sprachlichen oder anwendungsbezogenen Einheiten,
und schlieBlich - die Ausprdgung der Entwicklung
vom Ziel.

Insoweit ist auch auf die Problemstellung der
Aufgaben von theoretischer Computerlinguistik
einzugehen. Theoretische Computerlinguistik un-
tersucht die natiirliche Sprache hinsichtlich der
Formalisierung und maschineller Verarbeitung. Jan
W. Amtrup (vgl. 2004: 8f.) weist auf den Kreis der
Fragestellungen theoretischer Computerlinguistik
hin, und ndmlich: tiber welche Komplexitét die na-
tiirliche Sprache verfiigt bzw. wie kompliziert sie
ist; liber welche Moglichkeit verfiigen die modernen
Maschinen, um diese Komplexitit der Sprache rei-
bungslos zu bewiltigen? Im Mittelpunkt der theore-
tischen Computerlinguistik steht die Frage der Art
von Eigenschaften der Formalismen, weil der Autor
fiir wichtig hélt, durch diese Formalismen die As-
pekte der natiirlichen Sprache adidquat zu reprisen-

tieren.

Zusammenfassung

Die behandelten Fragen lassen sich kurz fol-
gendermaflen restimieren: Die Computerlinguistik
ist eine Wissenschaft, in der beide Sichtweisen auf

Sprache zusammenflieBen, weil sich Computerlin-
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guistik mit natiirlichen Sprachen beschéftigt und die
Sprache als formale Sprachen zu modellieren ver-
sucht, wihrend die formalen Sprachen dabei als ein
Instrument dienen und bezielen, die Eigenschaften
der natiirlichen Sprache besser verstehen zu lassen —
vor allem in Hinsicht auf ihre prozeduralen Aspekte.

Die Computerlinguistik untersucht die Sprache
im Hinblick auf die maschinelle Verarbeitung der
natiirlichen Sprache und befasst sich mit den Prozes-
sen, die die gesprochene oder schriftliche Sprache
erzeugen oder analysieren. Deswegen ist das Ziel der
Computerlinguistik die Beschreibung der Sprache in
der Weise, dass der Computer damit umgehen kann.
Herausgehend davon steht im Vordergrund der For-
schung von Computerlinguistik die Entfaltung von
Software, ebenso die Entwicklung bestimmter Sys-

teme, die die Sprache verarbeiten.
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KOMHIOTepHaﬂ JIJUHITBUCTHUKA — LIEJIN
H 3aJa9Y4 HCCJICI0BAHHUA

Tabyrxaweunu Pycyoan Muxaiinoena
I'py3unckuti mexnuueckuti ynugepcumem
Lenapmamenm nubepanbHbiX HAYK

Vn. Kocmasa 77, 0175, Tounucu, I pysus
Ten.: 593 512 484

E-mail: r.tabukashvili@gmail.com

Pe3rome

B crathe paccMoTpeHa OJHa M3 OCHOBHBIX IO-
HSTHU JIMHTBUCTHKN — KOMITIIOTEpHAs JTUHTBUCTHU-
ka. Ee wuccienoBanue B CHeIMalbHOW JUTEpaTy-
pe 3aHUMaeT 3HauMTeNIbHOe MecTo. Kak mpaBwuio,
npeMET KOMITFOTEPHOM JIMHTBUCTUKH, ChEphl U UX
BIIUSIHAC HAa MAIIMHHOE 00padaThIBaHHWE pa3bsICHE-
HBI 1o-pazHoMy. KommioTepHas TUHTBUCTHKA HAMU
paccMOTpeHa Kak HOBas OTPacilb, KOTOpasi OpUCHTH-
pOBaHa Ha MalIMHHOE 00padaThIBAaHHE TPUPOTHBIX
S3BIKOB. Llenbio cTaThH SIBJSIETCSl aHAIU3 TPOIIEC-

COB, CBA3aHHBIX C YKa3aHHBIM 06pa6aTI)IBaHI/IeM.

KiroueBble cjioBa:

SA3BIK U KOMM}/HI/IKaHI/IH, KOMHIOTepHaSI JIMHI'BUC-
THKa, (bOpMaJ'IBHOC MOZACIIUPOBAHUC, aJ'IFOpI/I(l)MOBOC
O6pa6aTLIBaHI/Ie, MIpaKTHYCCKasA U TCEOPCTUYCCKAA

KOMITIOTE€PHAas JIMHIBUCTHKA.



Teilbereiche der Computerlinguistik

Russudan Tabukaschwili
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E-mail: r.tabukashvili@gmail.com

Resiime

In der Arbeit werden die linguistischen Begrif-
fe im Hinblick auf die Corpuslinguistik behandelt,
namlich: Texttechnologie, Korpuslinguistik und
Korpus. Im Rahmen der Informationstechnologie
entstandene Richtung - Texttechnologie riickt die
Modellierung der Information und ihre Verarbeitung
inbezug auf ihre inneren Gesetzmafigkeiten und ih-
rer Funktion in den Vordergrung. Das prézise und
algorithmisierbare Verfahren der Textmodellierung
und Textverarbeitung wird auf Texte als semistruk-
turierte Daten angewendet.

Korpuslinguistik beschéftigt sich mit der Sprache
im Gebrauch, also mit der Sprache in der kommuni-
kativen Funktion, in der die Sprache als Ergebnis ei-
nes origindren Spachproduktionsprozesses betrach-
tet wird. Korpuslinguistik ist darauf orientiert , das
Wesen der Sprache zu erkennen und mehr Informa-
tion dariiber zu erhalten, wobei die Korpuslinguistik
fiir die Mengen von Texten interessiert, die {iber die
tausenden Texte verfiigt, die auch als Bestandteile
des Korpus bezeichnet werden. Unter einem Kor-
pus wird eine groB3e maschinenlesbare elektroische
Sammlung von authentischen, gesprochenen und

oder geschriebenen Texten verstanden.

Schliisselworter:
Texttechnologie, Korpus, semistrukturierte Da-

ten, Textmodelierung, Textverarbeitung

Einfithrung
Die Sprache, die uns {iberall begleitet, ist auf

natlirliche Weise vermittelt und meist mit Grafik,
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Bildern oder Video verbunden. Der Zusammenhang
mit der technischen Unterstiitzung ist auch fiir die
Sparche kennzeichnend, weil sie von uns stindig
produziert und rezipiert wird. Die Computerlinguis-
tik - ein neues Fachgebiet - beschéftigt sich mit der
maschinellen Verarbeitung einer natiirlichen Spra-
che. Zu den Teilbereichen der Computerlinguistik

gehoren Texttechnologe und Korpuslinguistik.

Hauptteil

Texttechnologie

Die Texttechnologie ist ein grundlegender Teil-
bereich der Computerlinguistik, obwohl sie sich im
Unterschied zu Computerlinguistik spéter etabliert
hat. Der Entstehung und Entfaltung der Texttechno-
logie hat der Standard Generalized Markup Langua-
ge (SGML) beigetragen, der 1986 als Internationaler
Standard entstanden ist. Hier ist darauf hinzuweisen,
dass SGML der Informationstechnologie eine neue
Richtung gegeben hat — die Informationen zu mo-
dellieren und sie zu verarbeiten nur im Rahmen ihrer
inneren GesetzméaBigkeiten und ihrer Funktion. Zur
SGML-Anwendung gehoren das World Wide Web
(WWW) und Hypertext Markup Language (HTML),
der eine Seitenbeschreibungssprache ist. Fiir sehr
wichtig ist zu halten auch die Vereinfachung des
komplexen Regelwerks von SGML. Des Weiteren
ist auch zu nennen die direkte (nicht durch HTML-
vermittelte) Anwendung von SGML im Internet.
Das diente dazu, dass seit 1998 Extensible Markup
Language(EML) angewendet wurde. (vgl. Lobin
2010:17)

Laut Lobin/Lemnitzer (2004: 1, zit. nach Lobin,
2010: 17f.) wird als Texttechnologie bezeichnet:

[...]die Entwicklung von Verfahren, die prdzise
und deshalb algorithmisierbar sind und die auf Texte
als semistrukturierte Daten angewendet werden. Die
Texttechnologie ist in diesem Sinne wissenschaftlich
begriindete Praxis. Texttechnologie ist dadurch ab-

zugrenzen



e von anderen sprachtechnologischen Do-
menen, deren Gegenstand zumindest nicht in erster
Linie Texte sind,

e von der Datenbanktechnologie, die sich
mit der Verwaltung und Abfrage von strukturierten
Daten befasst, die Texttechnologie hingegen mit se-
mistrukturierten Daten
Verfahren

der theologischen, philologischen und juristi-

° von textorientierten wie

schen Exegese, denen beziiglich des gleichen
Untersuchungsgegenstandes andere Methoden und
Untersuchungsziele zugrunde liegen.

Lobin (2010: 18) detailliert diese Definition und
erortert den Begriff ,,Texte als semistrukturierten
Daten®. Er meint, dass Texttechnologie die Texte
nicht als linguistische Gebilde untersucht werden
sollen, sondern als eine bestimmte Art von Daten, die
in der Texttechnologie eine andere Strukturierung

aufweisen.

Korpuslinguistik

Bei der Definition vom Begriff Korpuslinguis-
tik beriicksichtigen Lemnitzer/Zinsmeier (2010) die
beiden Teile der Disziplin - den Korpus und die Lin-
guistik.

Ein Korpus ist eine Sammlung schriftlicher oder
gesprochener Auferungen. Die Daten des Korpus
sind typischerweise digitalisiert, d.h. auf Rechnern
gespeichert und maschinenlesbar. Die Bestandteile
des Korpus bestehen aus den Daten selber sowie
méoglicherweise aus Metadaten, die diese Daten be-
schreiben, und aus linguistischen Annotationen, die
diesen Daten zugeordnet sind.

(Lemnitzer/Zinsmeier 2010: 8)

Im Allgemeinen werden die linguistischen Kor-
pusdaten auf Rechner gespeichert und auf Grund
dessen sind sie maschinelesbar und dienen unter-
schiedlichen Zwecken. Im Gegenteil zu Korpora
beschéftigt sich Korpuslinguistik mit der Untersu-
chung der dlteren Sprachstadien natiirlicher Spra-
chen, aber die Grundvoraussetzung ist, dass die ge-
gebenen Texte in digitalisierter Form existieren.

Als Korpuslinguistik bezeichnet man die Be-
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schreibug von Auferungen natiirlicher Sprachen,
ihrer Elemente und Strukturen, und die darauf
aufbauende Theoriebildung auf der Grundlage
von Analysen authentischer Texte, die in Korpo-
ra zusammengefasst sind. Korpuslinguistik ist eine
wissenschaftliche Tdtigkeit, d.h. sie muss wissen-
schaftlichen Prinzipien folgen und wissenschaftli-
chen Anspriichen gentigen. Korpusbasierte Sprach-
beschreibung kann verschiedenen Zwecken dienen,
zum Beispiel dem Sprachunterricht, der Sprachdo-
kumentation, der Lexikographie oder der maschinel-
len Sprachverarbeitung.
(Lemnitzer/Zinsmeier 2010: 10)
Nach Perkuhn/Keibel/Kupietz (vgl. 2012: 14f.)
beschéftigt sich die Korpuslinguistik mit der Sprache
im Gebrauch. Unter dem Sprachgebrauch ist vom
Autor die Sprache in der kommunikativen Funktion
gemeint, in der die Sprache als Ergebnis eines ori-
gindren Spachproduktionsprozesses betrachtet wird.
Perkuhn/Keibel/Kupietz (vgl. 2012:18) weisen
darauf hin, dass es einen Unterschied zwischen
Computerlinguistik und Korpuslinguistik gibt, weil
bei beiden Wissensbereichen die Sprache unter-
schiedliche Rolle spielt. Fiir die Computerlinguistik
ist interessant die Frage, wie die Sprache funktio-
niert. Des Weiteren untersucht sie folgende Fragen
— wie werden die Informationen durch die Sprache
bekommen, wie werden die fremdsprachigen Texte
wahrgenommen bzw. verstanden, wie werden die
Hindernisse bei diesen Prozessen bewiltigt sowie
die Frage, wie die Hindernisse vermieden und ver-
kleinert werden konnen. Im Unterschied zur Com-
puterlinguistik interessiert sich die Korpuslinguistik
fiir die Sprache, also die Sprache selbst ist das Objekt
ihrer Untersuchung. Dabei konnen aus der Compu-
terlinguistk stammende Denkansitze und Verfahren
in die Korpuslinguistik eingesetzt werden, obwohl
die Korpuslinguistik darauf orientiert ist, das Wesen
der Sprache zu erkennen und mehr Information da-
riiber zu erhalten. Es ist auch zu nennen, dass ob-
wohl Computerprogramme in beiden Bereichen ein-
gesetzt werden, haben sie verschiedene Ziele, und

zwar — die Operationalisierung in der Korpuslingu-



istik ist nur Mittel, ein Zweck zu erreichen, wihrend
die Operationalisierung in der Computerlinguistik
das eigentliche Ziel ist.

An dieser Stelle mochte ich Unterschiede zwi-
schen Linguistik und Korpuslinguistik darstellen.
Nach Bubenhofer (vgl. 2009: 16) beschéftigt sich
die Linguistik mit den Sammlungen von Texten,
wihrend sich die Korpuslinguistik fiir die Mengen
von Texten interessiert. Tausende Texte sind Be-
standteile des Korpus. Ein weiterer Unterschied be-
steht darin, dass die Korpuslinguistik Akzente auf
den Sprachgebrauch in groflen Textgruppen und
nicht auf einzelne Texte stellt. Und schlieBlich wird
die Korpuslinguistik vom Autor einerseits als empi-
risch charakterisiert und andererseits betont er, dass
sich die beiden Wissenschaften voneinander durch
die angewendete Methode unterscheiden, und zwar
die Korpuslinguistik verwendet die quantitative Me-
thode.

Lemnitzer/Zinsmeier (vgl. 2010: 11) weisen da-
rauf hin, dass die Korpuslinguistik zweckorientiert
ist und mehrere Disziplinen beinhaltet, und zwar die
Ubersetzungswissenschaft, die Lexikographie und
die Sprachlehre. Dieselben Autoren sehen die Stér-
ke der Korpuslinguistik darin, dass sie auf Grund
der Datenbasis nicht nur die Struktur einer Sprache,
sondern auch deren Verwendung untersuchen kann
(Ebd. S. 10).

Die Bedeutung der computerbasierten Korpora
fiir die Sprachwissenschaft wird mit der Bedeutung
der Mikroskoperfindung verglichen, weil Korpora
“eine neue Sicht auf Sprache” ermoglichen (Lenz
2000:12, zit. nach Mukherjee 2009: 30). Korpus-
linguistik ist nicht nur neue Methode, sondern auch
eine linguistische Disziplin eigenen Rechts. Fiir
einen wichtigen Aspekt der Korpuslinguistik ist eine
enge Zusammenarbeit zwischen theoretischen Lin-
guisten und empirisch arbeitenden Linguisten ange-
sehen. (vgl. Lemnitzer/Zinsmeier 2006: 6)

Laut Lemnitzer/Zinsmeier (vgl. 2010: 32f.) un-
terscheiden sich in der Korpuslinguistik drei Ansit-
ze: der korpusbasierte quantitative Ansatz; der kor-

pusbasierte quantitativ/qualitative Ansatz und der
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korpusgestiitzte qualitative Ansatz.

Der korpusbasierte quantitative Ansatz beinhaltet
das Extrahieren der quantitativen Daten von rohen,
nicht linguistisch annotierten Korpora. Dieses Ver-
fahren wird in den texttechnilogischen Anwendun-
gen verwendet. (vgl. Lemnitzer/Zinsmeier 2010: 33)

Der korpusbasierte quantitativ/qualitative Ansatz
ist dem korpusbasierten, quantitativen Ansatz dhn-
lich. Dieses Verfahren beinhaltet die Korpusanalyse.
Auf Grund dieses Verfahrens wird die Basis fiir lin-
guistische Untersuchungen gebildet. Dieser Ansatz
der Korpuslinguistik wird erfolgreich in der Lexiko-
logie, Ubersetzungswissenschaft und im Sprachun-
terricht verwendet. (vgl. Lemnitzer/Zinsmeier 2010:
37)

Nach dem korpusgestiitzten qualitativen Ansatz
werden die Korpusdaten als zusétzliche Quelle der
Evidenz betrachtet. Nach dem Heranziehen von Kor-
pora haben die Forscher zum Ziel die Korpusdaten
nicht als Ganzes zu betrachten, sondern sie nach den
meist syntaktischen Konstruktionen zu untersuchen.
Die Nachteile dieses Verfahrens bestehen darin,
dass es schwierig ist, in den Korpusdaten die relativ
komplizierten Konstruktionen, in denen lexikalische
und grammatische Elemente vorkommen, zu finden.
Die Anwendung eines Korpus wird von den Autoren
mit der Suche nach einer Nadel im Heuhaufen ver-

glichen. (vgl. Lemnitzer/Zinsmeier 2010: 37f.)

Korpus

In der Fachliteratur wird oft fiir Definition von
Korpus die Erlduterung von Francis (1982: 17, zit.
nach Mukherjee 2009: 20) angefiihrt:

[A] corpus is a collection of texts assumed to be
representative of a given language,dialect, or other
subset of a language to be used linguistics analysis.

Laut Mukherjee (2002: 47) wird in der modernen
Korpuslinguistik unter einem Korpus verstanden:

[...]eine grofie maschinenlesbare Sammlung von
authentischen, gesprochenen und oder geschriebe-
nen Texten, die als reprdsentativ fiir den Sprach-
gebrauch insgesamt (bzw. fiir eine spezifische Ge-

brauchssituation) angesehen wird. Die linguistische



Analyse solcher Korpora ist in ihrer typischerweise
computergestiitzten Durchfiihrung exhaustiv und in-
tersubjektiv tiberpriifbar sowie in der Erkldrung der
Befunde frequenzorientiert und kontextsensitiv.

Des Weiteren werden vom Mukherjee (2009) die
Grundsitze angefiihrt und sie einzeln erldutert. Die
Grundsitze fiir die Kompilation von Korpora findet
der Forscher sowohl wichtig als auch notwendig.
Fiir solche hélt er: Authentizitdt, Repréisentativitit,
Computerisierung.

Unter dem ersten Grundsatz — der Authentizitit —
versteht der Autor, dass die Korpora nur aus den tat-
siichlichen Texten, aus echten AuBerungen gebildet
werden miissen, also, Korpora werden anhand realer
AuBerungen/Texte aufgebaut. In dieser Hinsicht legt
dieser Grundsatz den Wert an natiirliche Sprache,
die vom Sprecher in realen Kontexten verwendet
werden. In Korpus werden nicht echte, also erfun-
dene Daten nicht aufgenommen. Die Aufnahme von
erfundenen Daten ist zu vermeiden, weil die Natiir-
lichkeit der zum Korpus gehdrenden Daten nicht
durch unnatiirliche, kiinstliche Daten gefahrdet
werden muss. (vgl. Mukherjee 2009: 21)

Unter dem zweiten Grundsatz — Représentativi-
tat — wird ein Riickschluss von der Korpusanalyse
auf die Sprachverwendung verstanden. Nach der
Ansicht des Autors ist dieser Riickschluss nur dann
der Fall, ,,wenn das Korpus den Sprachgebrauch in
einer Sprechergemeinschaft insgesamt oder in ei-
nem Genre reprisentiert.” (Mukherjee 2009:21) He-
rausgehend davon wird vom Autor Korpus als eine
Stichprobe ,,aus der Gesamtpopulation an gespro-
chenen und geschriebenen Texten in einer Sprache
oder in einem Teilgebiet der Sprache” bezeichnet.
(Ebd.) Danach wird noch in Betracht gezogen, dass
die Reprisentativitit von der GroBe der Korpora ab-
héngt. Aus einem groBeren Spektrum der sprachli-
chen Anwendungsfille konnen die Daten eingetra-
gen werden. Je grofler das Spektrum ist, desto repra-
sentativer kann das Korpus sein. (Ebd.)

Mit dem dritten Grundsatz — Computerisierung
— riicken in den Vordergrund die wesentliche Rol-

le und Funktion des Computers einerseits fiir die
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Korpuskompilation und andererseits fiir die auto-
matische Korpusanalyse. Hier wird deutlich, dass
es ohne diesen Grundsatz unvorstellbar ist, auf das
Korpus automatisch zuzugreifen und es zu untersu-
chen. (vgl. Mukherjee 2009:22f.).

Ahnlich erdrtern auch Perkuhn/Keibel/Kupietz
(vgl. 2012:45) den Begriff Korpus. Ihrer Ansicht
nach, kann ,,der Begriff Korpus [...] allgemein als
—idealerweise elektronische Sammlung schriftlicher
oder gesprochener AuBerungen definiert werden®.

Demzufolge werden Korpora als empirische
Grundlage und speziell in der Korpuslinguistik als
Stichprobe des Sprachgebrauchs bezeichnet. Die
Autoren betonen, dass Korpora aus den Primérdaten
(aus den Texten selbst), aus den Metadaten (Zusatz-
informationen zu einem Text —Autor, Verlag, Datum
der Verodftentlichung, bibliografische Angaben) und
aus Annotation (Zusatzinformation zu den Elemen-
ten unterhalb der Textebene) bestehen. (vgl. Per-
kuhn-/Keibel/Kupietz 2012: 45)

Zusammenfassung

Der grundlegende Teilbereich der Corpuslinguis-
tik - Texttechnologie untersucht die Texte nicht als
linguistische Gebilde, sondern als eine bestimmte
Art von Daten, die in der Texttechnologie eine ande-
re Strukturierung aufweisen. In der Texttechnologie
werden die Texte als semistrukturierte Daten ange-
sehen und dargeboten.

In der Korpuslinguistik, die sich mit der Unter-
suchung der dlteren Sprachstadien natiirlicher Spra-
chen beschiftigt, werden die linguistischen Daten
(bzw. Texte in digitalisierter Form) auf Rechner
gespeichert. AuBer von AuBerungen natiirlicher
Sprachen beschreibt die Korpuslinguistik auch de-
ren Elemente und Strukturen. Diese Art der Sprach-
beschreibung (korpusbasierte Sprachbeschreibung)
werden mit unterschiedlichen Zwecken in verschie-
denen Bereichen (Sprachunterricht, Lexikographie,

maschinelle Sprachverarbeitung usw.) verwendet



werden. Die Korpuslinguistik - Digitalisierung von
Texten - besteht aus den Daten, aus Metadaten, und
aus linguistischen Annotationen, die diesen Daten
zugeordnet sind.

Korpus wird als eine groBe maschinenlesbare
Sammlung von authentischen, gesprochenen und
oder geschriebenen Texten verstanden, die als repra-
sentativ flir den Sprachgebrauch insgesamt bzw. fiir
eine spezifische Gebrauchssituation angesehen wird.
Die Grundsétze fiir die Kompilation von Korpora
sind: Authentizitdt, Repréisentativitit, Computerisie-

rung.
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HanpasJieHus1 KOMIIOTEPHOU
JIMHTBUCTUKH

Tabyrxaweunu Pycyoan Muxaiinoena
I'pysunckuti mexnuueckutl ynugepcumem
Lenapmamenm nubepanbHbix HAYK

Yn. Kocmasa 77, 0175, Tounucu, I pysus
Ten.: 593 512 484

E-mail.: r.tabukashvili@gmail.com

Pe3rome

B crathe paccMOTpeHBI TaKue JIMHIBUCTHYECKUE
MOHATHS, KaK: TEXHOJOTHS TEKCTa, JIMHIBUCTHKA
KOpITyca B KOPIIYC, B pa3pe3e KOMITIOTEPHOMN JIHHT -
BucTkU. HoBOE HampasieHue, co3aHHOe B chepe
MH(OPMAITMOHHOW TEXHOJOTHH — TEXHOJIOTUS TEK-
CTa TOJpa3yMeBaeT MOJCITUPOBAHUE TEKCTa U €ro
00pabaToTky B paMKax (YHKIUA W BHYTPECHHEH
3aKOHOMEPHOCTH. MeTOji MOJeIMPOBaHUs TEKCTa
¥ €ro TOYHAs M aTOPUTMUYECKas pa3paboTka Hc-

MNOJIB3YIOTCA KaK CEMUCTPYKTYPHBIC HaHHBIC 110
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OTHOIIICHUIO K TekcTaM (MH(opMarlusi, KoTopasi He
MOTUMHSIETCS OOIIIEH CTPYKTYPE U COJACPIKUT TOIBKO
OJIHY YaCTh CTPYKTYPHOU HH(POpMAITHH).
JIMHrBHCTHKA KOpITyca U3yYaeT KOMMYHUKATHB-
Hy10 (DYHKIUIO sI3bIKa, 4 TAKXKE SA3bIK, KaK Pe3yJib-
TaT mpolecca MpoaynupoBanus s3bika. OHa opu-
EHTUPOBaHA HAa TOM, YTOOBI OCO3HATh CYTh SI3bIKA
U pa3no0biTh Oobiie HHGOpMaUU 0 HeM. B aTom
nporecce chepoil HHTEpecCcOB KOPIYCHON JTMHTBU-
CTHKH SIBJISETCS JIOOBIBAHWE MHOMECTBA TEKCTOB,
KOTOpPBIE CO CBOEH CTOPOHBI TPEJICTABISIOTCS KaK
COCTaBHBIC YacTH KOpITyca, a KOPITyC paccMaTpHhBa-
eTCs KaK OOJIBIION 3JIEKTPOHHBIA HAaOOp ayTeHTHY-
HBIX, YCTHBIX U MUCBMEHHBIX TEKCTOB, MPHUTOIHBIX

JJI1 MAallIMHHOT'O YTCHUA.

KiroueBnle ciioBa:
TEXHOJIOTHSI TEKCTA, KOPITYC, CEMUCTPYKTYPHBIC
JAaHHBIE, MOJIEJIMPOBAHUE TEKCTa, pa3paboTKa TeK-

CTa.
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Maiist Uxenn3se — [ py3uMHCKHI YHUBEPCUTET, PyKOBOJAUTEb JACTIAPTAMEHTA SI3bIKOB, JIOKTOP (PHIIOJIOTHIECKIX
HayK, ipodeccop

Pycynan TaOykamBuaum — ['py3wHCKHI TeXHWYECKH YHHUBEPCHUTET, (DaKyabTeT OW3HEC-MH)KEHEpWHTa,
JIeTIapTaMeHT JTHOepaIbHBIX HAYK, aKaJIeMUYCCKUI TOKTOp (QuiIonoruu, mpodeccop

Buoaa Ilypuenansze — ToOunucckuii rocyjapcTBeHHBIN yHUBEpcuTeT UM. VBans [xaBaxumBuin, OKTop ¢u-
JIOJIOTUYECKUX HayK, Ipodeccop

N5 UYnkBunnaze — ['py3nHCKUI TEXHUYECKUIN YHUBEPCUTET, (PaKynbTeT OM3HEC-HHKESHEPUHTA, eTTapTaMeHT
aubepabHBIX HayK, aKaJIEMUUECKUH TOKTOp (HIOIOTHH, ACCOLMUPOBAHHBIN podeccop.

I'anc Pynaurep ®@ayxk — I[Ipodeccop boxymckoro yauBepcutera, JOKTOp PHUIOIOTHIECKUX HAYK, Ipodeccop

Kyabnam BbeiidoutoBa — IIpodeccop nanmonansHOro yHHBepcuTera EBpasum um. I'ymunesa (r. AcraHa),
JIOKTOP (DHUIIONOTHUYECKUX HAYK

Tans I'pucxammep — Maructp ¢unonoruu (DAAD)

KeteBan I'abynusi — TOMIMCCKUI TOCYAapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET M. MBan? JIkaBaxumBuiy, GaKyJIbTeT
TYMaHHUTapHBIX HayK, aKaJeMUYeCKHH JOKTOp (UIOIOTHH, PYKOBOAMTENb HAMpPAaBICHUS POMAaHCKON
¢uonoruu, npogeccop

HUsa Bbypaynu — ['py3uHCKAN TEXHHYECKHH YHUBEPCUTET, (aKyIbTeT OM3HEC-WHKCHEPHWHTA, JETapTaMeHT
nuOepaNbHBIX HAyK, aKaJIeMUYECKUH TOKTOP (HUIOJIOTHUH, aCCOMUPOBAHHEIN Mpodeccop

Mapusi MmuxaiiioBa — MOCKOBCKMI ToCylapCTBEHHBIH yHuBepcuTreT WM. M. JloMoHOcOBa, mOKTOp

(unonornueckux Hayk, npodeccop, akagemuk Poccuiickoit Akagemun EctectBennsix Hayk (PAEH)

CuabBusi boreBa — Coduiicknit yHuBepcuter uM. CBsitoro Kirementa OXpHICKOTO, PYyKOBOIUTEIH
JerapTaMeHTa POMaHCKOH GIIoIorHy, mpodeccop

TaTrpina MerpeaumBWIN — ['py3HHCKHIA TEXHUYCCKUN YHUBEPCHUTET, (DaKymbpTeT OM3HEC-WHXCHEPUHTA,
JeTapTaMeHT JTUOepaIbHBIX HayK, JOKTOP (MIIOIOTHIECKUX HAYK, Tpodeccop

Aab6a I'paumano — Yausepcurer T. Tycrus (Mranus), aupekTop eHTpa S36IKOB, Tpodeccop

Auneccanapa Cnagadgopa — YruBepcuteT . Tycumst (Mtamus), DOKTOp (DHUIOIOTHH, acCOITMHPOBAHHBIN
podeccop IEHTPA S3BIKOB

I'eopruii Kynmapanse — TOunMcckuii rocy1apCTBEHHBIA YHUBEpCcUTeT uM. MBans JlxaBaxuimeuiu, GpakyabTeT
TYMaHUTAPHBIX HAYK, aKaJICMUYCCKUI TOKTOP (DUIIONOTHH, aCCOIMMPOBAHHEIN podeccop

Pycynan Tloumpuase — I'py3uHCKMH TEXHMYECKHH YHUBEPCHUTET, (aKynbTeT OH3HEC-MHXECHEPUHTa,
JeTmapTaMeHT TNOepabHBIX HayK, aKaJeMHUIecKHi JOKTOp (uionorud, mpodeccop, acCOnmnrpOBaHHBINA

unied Okcdoprackoro YausepcureTckoro O0miectsa
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